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Naciones Unidas 

CONFERENCIA CIENTIFICA DÉ LAS NACI0Í3ES UNIDAS' SOBRE LA CONSERVACION 
Y APRO\rECHAMIENTO DE LOS RECURSOS NATURALES 

En i a l i s t a q,ué aparece a continuación figuran las monografías en inglés sobre 
recursos hidráulicos l'y las sesiones en q.ue fueron examinadas. Consú3-tese e l volumen 
correspondiente a las Actas de l a Conferencia {E/Conf.7/7) y véase e l índice 
(Volumen V I I I ) 

Volumen I : Sesiones plenarias , . 
La situación: de los recursos r:-;ndiale3 - I7 de agosto, de 19^-9 
Estudio de los recursos que esca^sean en e l mundo - I8 de agosto de 19^9 
La interdependencia de los recursos - I8 de agosto de 19̂ 1-9 
Suelos y bosques. - i9.de agoste ds 19'i-9 
Métodos de,evaluar los recursos - 25 de agosto de.19^9 
La adaptación de los programas sobre recursos - 26 de agosto de 19'+9 
Evaluación de los recursos en relación con los programas de industrialización -

27 de agosto de 19̂ -̂9 
Enseñanza â.e los métodos de conservación - 50 de agosto de 19^9 
Métodos para aprovechar los recursos en los países menos desarrollados : 

Simposio - l9 de septiembre de 19^9 
Desarrollo Coordinado de las cuencas hidrográficas - Experiencia de l a 
Tennessee Valley Authority - 5 «ie septiembre de 19^9 

Desarrollo Coordinado de las cuencas hidrográficas - Simposio sobre política 
o f i c i a l - 5 de septiembre de 19^9 

Recapit'j-lación de los trabajos de l a Conferencia - Simposio sobre d i r e c t r i c e s 
para a l futuro y normas para progresar - 6 de septiembre de 19^9 

Volumen I I I ; Recurso;; en Combustible y Energía 
Evolución áñ l a producción y aprovechamiento de l a energía - 31 de agosto 

de I9I+9 

Volvffiien IV: Re:.arsos hidráulicos 
Evaluación oe los recursos hidráulicos - 19 de agosto de 19^+9 
E l abastecí.ento de aguas y los problemas de l a contaminación -

22 de agosto de 19^9 
Desarrollo É::eneral de las cuencas hidrográficas: Simposio -

23 de agosto de 19^9 
Organización del drenaje en las cuencas f l u v i a l e s - 2k de agosto de 19^9 
Obras para regular e l caudal de aguas - 26 de agosto de 19^9 
Defensa contra las Inundaciones y navegación - 29 de agosto de 19^9 
Riego y Drenaje - JO de agosto de 19'-'-9 Q 
Energía hidroeléctrica y otros usos del agua - 1. de septiembre de .19^9 

http://i9.de


E/2205/Add.l 
Español 
Página k 

Volumen V; Recursos forestales 
La función protectora de los bosques - 25 de agosto de 19^9 

Volumen VI: Recursos en t i e r r a s 
Métodos de conservación de los suelos - 19 de agosto de 19k9 
Organización y evaluación de los programas de conservación de los suelos -

22 de agosto de 19^9 
Estudies e investigaciones en relación con l a conservación de los suelos -

25 de agosto de 19^9 
Posibilidades para explotar más eficazmente las Tierras recién puestas en 

c u l t i v o - 31 de agosto de 19^9 

Volumen V I I : Recursos en animales salvajes y peces 
Cambios en l a importancia nurcérica de las poblaciones de peces -
'22 de agosto de 19k9 

Desai-rollo de los recursos pesq_ueros - 25 de agosto de 19^9 
Las estadísticas de pesca y e l desarrollo tecnológico - 2 de septiembre de 19^9 
Desarrollo y explotación racional de las pesquerías de agua dulce -

2k de agosto de 19^9 
Investigaciones sobre conservación y aprovechamiento de los recursos del mar -

1. de septiembre de 19Íi-9 

/... 
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, :Í ... ASISTENCIA 3ECNICà DE, lAS. NACIONES UKIDAS, 

En v i r t u d de las resoluciones 200 ( I I I ) (Anexo A) y 30h (iv) de l a Asamblea 
General de las Naciones Unidas y de l a resolución 222 (IX) (Anexo B) del Consejo 
Económico y SQcial, las Naciones Unidas prestan asistencia técnica en todos los 
aspectos, del desarrollo, económico q.ue no. entran. en l a jurisdicción de los 
organismos especiali.zadós. 

Las Naciones Unidas atienden los siguientes aspectos concretos relacionados 
con los. recursos;hidráulicos, y su desarrollo y aprovechamiento: 

Estudios de desarrollo general (evaluación de los recursos hidráulicos que 
puedan aprovecharse); , , 

. Desarrollo combinado de los recursos de.una zona ; región o v a l l e (evaluación 
de los recursos hidr'áulioos para toda clase de usos, recomendaciones para su mejor 
aprovechamiento, reglamentación y conti-ol); 

•Desarrollo i n d u s t r i a l (necesidad de, aguas de superficie y subterráneas); 
Desarrollo, para, fines, ¡energéticos (estudio, planificación y explotación de 

los recursos hidráulicos mediante centcales hidroeléctricas); 
^ Lucha contra las inundaciones; 

Administi-ación pública de las recursos hidráulicos; 
Transporte por vías^ de .navegación i n t e r i o r ; 
Abastecimiento de agua para las grandes y pequeñas ciudades (preparación de l a 

superficie y del subsuelo, etc.) 
Las Naciones Unidas dan tres tipos .de asistencia técnica a los países que 

l o piden: /- • 
I - Expertos en loa d i s t i n t o s trabajos de control y aprovechamiento de las 

aguas.; éstos pueden trabajar por separado en determinados problemas o 
: formar parte de. grupos, o misiones, : .. . . 

I I - .Becas que- se conceden a. personas,: seleccionadas .en cada país ; mediante 
e l l a s . e l becario puede r e a l i z a r prácticas de su actividad en zonas más 
desarrolladas. 

^ I I I .- Organización de centros de formación profesional, seminarios, escuelas, 
i n s t i t u t o s , giras, y demostraciones en un determinado país, para q.̂ e 
asistan técnicos de uno o más países; especialistas calificados enseñan 

•.• , y dan conferencias. 
/... 
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A continuacidn se indica l a asistencia técnica sol i c i t a d a por los gobiernos, 
por clase de se";vicio en v i r t u d de los tres programas; 

^' Serviciori de expertos, grupos de expertos y misiones 
' Esta l i s t a abarca los servicios de asistencia técnica que se han prestado o se 

van a prestar en matéi'ia de recursos hidráulicos, su aprovechamiento y control. 
Además de los servicios concretos so l i c i t a d o s , debe tenerse presente que l a 

organización básica que las Naciones Unidas tratan de establecer en cada país, 
prevé q.üe habrá un representante de todas las actividades de asistencia técnica; 
l a o f i c i n a de este funcionax-io sirve de centro coordinador para integrar todas las 
etapas de desarrollo' en un programa equilibrado, incluido e l estudio de los recur­
sos hidráulicos y su apr-ovechamiento y control. 

Se han recibido las siguientes solicitudes de asistencia técnica: (Se indica 
e l país, l a clase de s o l i c i t u d y e l estado en que se encuentra). 

1. Afganistán: 
a) Planificación económica - integración de los planes de desarrollo de 
los recursos, incluida l a energía hidroeléctrica y e l abastecimiento de 
aguas. Los trabajos están en curso. 
b) Un consultor i n d u s t r i a l , asesoramiento sobre tales servicios a las 
nuevas comunidades del v a l l e de Helmand. Va a prestar servicios. 
c) Agua para riego y otros usos. Los trabajos están en curso. 
d) Investigación de las aguas subterráneas; para e l desarrollo de 
ciertas zonas; para e l abastecimiento i n d u s t r i a l de agua a las viviendas, 
ciudades y aldeas, y para riegos. Bajo l a fiscalización general de un 
experto en hidrología, un equipo compuesto de un geólogo especializado 
en hidrología y de dos técnicos que se encargan del equipo de perforación, 
ensayo de muestras y equipo geofísico investigará las aguas subterráneas, 
con objeto de determinar l a ubicación, cantidad y calidad- del agua dispo­
n i b l e . E l equipo de perforación, los aparatos de bombeo y pruebas y e l 
equipo geofísico esencial serán f a c i l i t a d o s por las Naciones Unidas y se 
instruirá a los técnicos del país en su manejo para que ejecuten un pro­
grama de desarrollo de los recursos hidráulicos del país. (Este proyecto 
se va a im i t a r en otros países.) En l a actualidad se están reuniendo 
los técnicos extranjeros y nacionales y e l equipo requerido. . 
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2, ' B o l i v i a : • 
a) Una misión de estudios generales, que incluye expertos en e l aprove­
chamiento de los ríos para producir energía hidroeléctricia y abastecer 
de agua a las ciudades e industrias y un experto en riegos ( P A O ) , ha 
terminado sus trabajos. Se ha publicado e l informe. 

'• b) Desarrollo integrado, planificado a base de una combinación de 
empleados administrativos y técnicos, que se' recomienda que e l país 
ponga en práctica, 
c) Un experto en producción de energía hidroeléctrica. Se está gestio­
nando su contrato. ' 

5. ' ^Ceilán: 
Un experto en lucha contra las inundaciones. Trabajando. 

k, Colombia: 
a) Un experto para estudiar los recursos naturales y recomendar su uso 
moderado. Trabajando. 
b) Un experto en ingeniería hidráulica. Trabajando. 
c) Un experto en instalaciones portuarias. Trabajando, 

5. E l Salvador: 
a) Una misión general, compuesta del je f e de un experto en desarrollo 
económico, de un experto en energía hidroeléctrica, de un experto en 
obras publicas, de un experto en instalaciones portuarias, y de un 
experto en desarrollo i n d u s t r i a l ; los recursos hidráulicos están incluidos 
en e l estudio general. La misión está ti^abajando en e l país. 

6. Grecia; • ' 
a) Desarrollo de l a comunidad, incluidos los recursos hidráulicos para 
abastecimiento de aguas. Los trabajos están en curso; se ha publicado un 
informe general. 
b) Hay otras solicitudes que se están examinando, 

7. Haití: 
a) Una misión genei-al que estudiará los recursos y preparará planes 
para e l país, incluidos los hidráulicos para producir energía hidroeléc­
t r i c a , abastecer de-agua a viviendas e industrias y regar (con l a cola­
boración de l a P A O ) , • Se ha publicado un informe. 
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b) E l representante residente t r a t a de coordinar e integrar los trabajos 
de desarrollo econdraico. 
c) Otros expertos trabajan en e l desarrollo general del v a l l e del Bajo 
A r t i b o n i t e . 

8. India: 
a) E l proyecto del pantano de Palakarnarni, que incluye l a explotación 
de t i e r r a s y un programa de viviendas y requiere un experto en lucha 
contra las inundaciones, drenaje y riego. Se ha publicado un informe. 
b) Un experto y equipo para estudiar los recursos en aguas subterráneas 
con objeto de desarrollarlos. (Este proyecto es similar a l básico sobre 
recursos en aguas subterráneas descrito para e l Afganistán.) Trabajando, 
c) Proyecto de demostración sobre transpoi-te por vías de navegación 
i n t e r i o r . Trabajando. 
d) Hay otras solicitudes pendientes. 

9• Indonesia: 
a) Aseoores en planificación económica que estudiarían los recursos y 
prepararán planes para las empresas de servicios públicos, energía 
hidroeléctrica, abastecimiento de aguas, etc. Trabajando. 

10. I s r a e l : 
a) Un hidrólogo para asesorar sobre e l aprovechamiento de las aguas de 
superficie y subterráneas en pro del desarrollo económico. Los trabajos 
están en. curso. 

11. Irán; 
a) Un asesor en instalaciones portuarias. Los trabajos están en curso, 
b) Un experto en explotación de instalaciones hidroeléctricas. Se l e 
va a contratar. 
c) Demostración de métodos para evaluar recursos mediante mosaicos de 
aerofotografías,que sirvan para l o c a l i z a r las aguas y guiar en los 
trabajos de exploración y desarrollo. La demostración ha terminado y se 
va a publicar e l informe. 

12. Libia; 
a) Un experto en hidi-ología de las aguas subteri-áneas. 
b) Un experto en instalaciones de energía hidroeléctrica. 
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15. Pakistán; ^ 
a) Un experto en aguas subterráneas» 

• 'b) Un experto en estudio de ríos y lucha contra las inundaciones y 
problemas de riego. 
c) Un experto y equipo para evaluar los recursos básicos en aguas 
subterráneas/ cuyo aprovechamiento ya se ha planificado. Esta s o l i c i t u d ' 
está'pendiente de aclaracidn, 

: d) Un experto en transporte ppr vías de navegacidn i n t e r i o r . 
Ik. Perú: ^ . 

• a) Un experto en centrales hidroeléctricas,, 
1^. •• Somalia; ' 

' a ) Una misión para explorar,los recursos y estudiar las posibilidades de 
desarrollo. En l a actualidad se encuentra en e l país. 

16. l'urqüía: 
a) Expertos en investigación y aprovechamiento de los recursos hidráuli­
cos / i n c l u i d a s l a organización y ejecución de proyectos para producir 

' energía hidroeléctrica, luchas contra las inundaciones y regar las t i e r r a s 
b) Mejora de las instalaciones portuarias. Cinco expertos en este campo. 
En estudio,, , . 
c) Se va a enviar dociímentación sobre lucha contra las inundaciones. 

17. Yemen: 
a) - Expertos en c e n t r a l i l l a s hidroeléctricas. 

18. Yügoeslavia: 
a) Expertos en construcción de instalaciones hidroeléctricas. 
b) Demostración de l a electrificación de aldeas y uso de l a el e c t r i c i d a d , 
c) . Asesores, en servicios hidrometeorológicos. 

I I , Becas de estudio y capacitación concedidas por las Naciones Unidas en 
materia de control y aprovechamiento de las aguas 

Las Naciones Unidas ha concedido becas a personas procedentes de d i s t i n t o s 
países insuficientemente desarrollados, para que estudien e l control y aprovecha­
miento de los recursos hidráulicos. En l a l i s t a que aparece a continuación se 
indica e l país de origen de los becarios, e l país donde realizan los estudios y las 
mçiterias. La División de Becas de l a AAT tiene en sus archivos breves informes 
sobre estos estudiantes. 



E/2205/Add.l 
Español 
Página 10 

País de origen 
1, 19^9 
Binnania 

B o l i v i a - 2 becarios 
B r a s i l 
B r a s i l 

B r a s i l 

China 
China 
Ecuador 

Egipto 
F i l i p i n a s 
Grecia 
Haití 
Irán 

Pakistán 
Pakistán 

Tailandia 

2. 1950 
Biriaania 
B r a s i l 

F i l i p i n a s 

Grecia 

I s r a e l 
I s r a e l 

País de estudios 

Estados Unidos de América 

Estados Unidos (Puerto Rico) 
Estados Unidos de América 
Estados Unidos.de América 

Estados Unidos de América' 

Países Bajos 
Estados Unidos de América 
Estados Unidos (Puerto Rico) 

Francia 
Estados Unidos de América 
Estados Unidos de América 
Fi'ancia (Argelia) 
Francia 

Canadá 

Estados Unidos de América 

Estados. Unidos ; de América 

Reino Unido 
Canadá 

Nueva Zelandia 

Francia 

Países Bajos 
Estados Unidos de América 

Materias 

Desarrollo combinado de los 
recursos 

Hidráulica 
Evaluación de los recursos 
Desarrollo combinado de los 

recursos 
Centrales electrotérmicas e 
hidroeléctricas 

Control de las aguas 
Control de las aguas 
Desarrollo combinado de los 

recursos 
Transporte f l u v i a l 
Centrales hidroeléctricas 
Producción de electricidad 
Control de las aguas 
Instalaciones electrotérmi­

cas e hidroeléctricas 
Control de las aguas 
Desarrollo combinado de los 

recursos 
Fomento y planes de desari-o-

11o económico 

Energía hidroeléctrica 
Centrales eléctricas y 
electrificación 

Centrales eléctricas y 
recursos hidráulicos 

Explotación y fomento de l a 
energía hidráulica; inves­
tigaciones del riego e 
hidráulicas 

Desarrollo regional 
Desarrollo combinado de los 

recursos 

http://Unidos.de


E/220^/Add.l 
Español . 
Página 11 

País de origen 
México 

Pakistán 

Pakistán 

Yugoeslavia 

5- 1951 
Birmania 

B r a s i l - 2 becarios 

B r a s i l 

Ecuador 

Finlandia 

Guatemala 

India 

India 

India 

India 

I r a k 

País de estudios 
Países Bajos, Francia y 

e l Reino Unido 

Wueva Zelandia 

Países Bajos 

Francia 

Reino Unido y Países Bajes 

Canadá 

Estados Unidos de Aiïiérica 

Chile 

Canadá 

Estados Unidos de América 

Australia 

Estados Unidos de América 

Reino Unido y Suecia 

Suecia 

Estados Unidos de América 

Materias 
Planes nacionales y regio­

nales de desarrollo eco­
nómico 

Construcción y explotación 
de centrales eléctricas 

Desarrollo combinado de los 
recursos de una zona o 
región 

Centrales hidroeléctricas 

Transporte por vías de 
navegación I n t e r i o r 

Evalviaciún de los recursos 
en energía hidroeléctrica 
y termoeléctrica; cons­
trucción y explotación de 
centi'ales eléctricas; 
electrificación i n d u s t r i a l 
y r u r a l 

Centrales hidroeléctricas 
y termoeléctricas 

Evaluación de los ̂ .recursos 
en energía hidroeléctrica 
y termoeléctrica 

Transporte por vías de 
na-.'-egación i n t e r i o r 

Desarrollo combinado de l o s 
recursos 

Desarrollo combinado de los 
recursos 

Desarrollo combinado de los 
recursos 

Construcción y explotación 
de centrales hidroeléctri­
cas y termoeléctricas 

Evaluación de los recursos 
hidi'áulicos 

Riego y lucha contra las 
inundaciones 
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País de oi-igen 
I r a k 

I s r a e l 

I s r a e l 
Pakistán 

Reino Unido -
Federación Malaya 

Reino Unido -
Rhodesis del Sur 

Tailandia 

País de estudios 
Estados Unidos de América 

Francia 

Países Bajos 
Países Bajos 

Estados Unidos de América 

I t a l i a 

Estados Unidos de América 

t'fe.terias 
Transporte por vías de 
navegación i n t e r i o r 

Desarrollo combinado de los 
recursos 

Planificación regional 
Estr.idio de las vías de 
navegación i n t e r i o r 

Desarrollo combinado de los 
recursos y cuestiones 
conexas 

Riego, abastecimiento de 
a£Xta y programas de ener­
gía hidroeléctrica 

Evaluación de los recursos 
en energía hidroeléctrica 
y termoelécti-ica 

H I I I . Conferencias, seminarios e información técnica sobre aprovechamiento 
de los" recursos hidráulico'o 

1. Las Naciones Unidas organizaron un vi a j e de tres meses por Asia, Eui-opa 
y América del Norte, para q.ue un grupo de expertos en vías de navegación i n t e r i o r 
estudiara, entre otras cosas, l a protección de los ríos en los países visitados, 
con objeto de aplicar las mismas medidas en sus propios países. Esta gira irá 
seguida por proyectos de demostración en l a India y e l Pakistán con objeto de en­
sayar mejoras en las embarcaciones dedicadas a l a navegación f l u v i a l en l a región. 
Los resultados de este v i a j e se describen en e l Interim Report of the Expert 
Working Group on Inland Water Transport from Asia and the Far East, 
E / C N . I I / T R A N S / L . 9 . 

2. En colaboración con l a FAO y e l BIRF, las Naciones Unidas organizaron 
tres centros de capacitación sobre evaluación económica de proyectos de desarrollo 
en Lahore (Pakistán) en 1950.» para los países de Asia y e l Lejano Oriente; en 
Ankara (Turquía) en 1951> para los países mediterráneos, y en Santiago (Chile) 
en 1951> para los países de l a América Latina. Cada centro estudia como cuestión 
importante e l riego, drenaje, desarrollo combinado de las cuencas f l u v i a l e s , desa­
r r o l l o de l a energía hidroeléctrica y otros proyectos de aprovechamiento de las 
aguas. Tales proyectos s i r v i e r o n para i l u s t r a r las principales conferencias de los 
cursos, en las cuales se analizaron sus problemas más importantes (Véase e l 

/ . . . 
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Libro I I , Foi'ïJQulatioh and Ecoáomlc Appraisal of Dévélopaent- Projects, 
United Nations I951). Además^ se diei'on.conferencias, esp sobre esta 
cuestión en Lahoi-e (Pakistán) y en los otros dos centros también se prestó gran 
atención (Véase Book I I , Formulation-aftd^ Economic Appraisal of; Development Projects, 
United Nations 195l)» Pô " ejemplo: 

Inundación y rehabilitación -de laS-tierras salinas, en el.Punjab (Pakistán) 
p4gs.r.,605 a,-.621 qg_. _^citj . , 

., Problemas de la;-;planificación,.,evaluación y preparación de un, informe 
sobre un proyecto de riego, págs. 621 á 6UI; • : . 

Plan de desarrollo dé las industrias pesqueras' de Asia, pags, 'Ski a 67I; ' 
Proyectos f l u v i a l e s de fines múltiples, págs, 7OI a 7^5; 
Evaluación de los gastos y beneficios de las obras para combatir las 

• inundaciones, págst'7Í+5 a 767, • . ; 

5. Las Naciones están estudiando una propuesta de l a CEALO para organizar 
en su región un'centro dé capacitación dedicado a l a lucha contra las inundaciones 
y aprovechamiento de los recursos hidráulicos. Este centro estudiaría los- progra­
mas péi'tinentes utilizando métodos análogos a los que usan los centros para l a 
evaluación económica de-proyectos de desarrollo, salvó que su especialización l,es 
permitiría prestar más atencióri á los prbbletías peculiares que plantean l a formula­
ción y evaluación, 'Sé propone qué- ê ^ a funcionar en 1952, 

h. Las Naciones Unidas- también están estudiando otra propuesta de, l a CEALO 
para que se organice ün grupo de trabajó sobre tmlficación de-las.medidas, hidroló-
gicas. Esté'proyeGt.b es e l resultado de-'-una recomendaci'ón de l a Conferencia-
técnica regional sobre lucha contra las inundaciones celebrada en Nueva Delhi. 
( I n d i a ) del.'7 a l 3X> de enero'-de 1951 "l'or l a CEALO. 

5. Por conducto de'la'MTNU'y dé'la CEALO, se han-enviado a los países de: , 
Asia y e l Extremo Oriente colecciones de obras seleccionadas sobre.los métodos de 
lucha contra las 'inundaciones. Cincuenta y siete oficinas .e instituciones de 
15 países han solicitado eátas'colecciones'. 

6. Las Naciones Unidas^'estudian la'propuesta de \m funcionario del Gpbierno 
de l a India'para que se'^brgahic'e una ' exposición ambulante, dê ^ 
geológicos más modernos, Ihóluídos los que'-se usan para busc-ar agua;..:. El. represen­
tante del Gobierno de Turquía ha declarado que a su Gobierno .le interesa que esa 
exposición vaya a su país. ' ^ ^ ^. 
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COMISION ECONOMICA PARA ASIA Y EL LEJANO ORIENTE 

A. OFICINA DE SERVICIOS HIDRAULICOS 

»̂ Carácter general y activ:-.dades de l a Oficina 
1. Origen y fines : 

Ya èn 19!:-7 l a CEALO reconocía l a importancia que tiene l a lucha contra las 
inundaciones para e l desarrollo ecûnoœico de Asia y e l Lejano Oriente. En su 
segundo período de sesiones, celebrado en diciembre de 19^7, l a Comisión tomó 
nota de çî a casi l a mitad de los habitantes de l a región bajo su jurisdicción 
viven en los valles de los grandes ríes y están expuestos a inundaciones que 
dejan como s'ícuela e l hambre y cauí3?;a millones de victimas todos los añcs, y, 
considerando que los g-andes problemas quo plantea esta amenaza son peculiares de 
Asia, reconendó que se creara una of i c i n a de servicios hidráulicos para 
resolverlos. El Consejo Económico y Social exaaiinó y aprobó después esta 
propuesta .y l a Cficina se estableció en a b r i l de 1949. 

A l abordar los problemas que plantea l a lucha contra las inundaciones, l a 
CEALO puso de relieve que esta actividad es fundamentalmente insepai'able del 
desarrollo integrado de las cuencas f l u v i a l e s . La labor de l a Oficina se 
establece ajustándose a este p r i n c i p i o , y consiste sobre todo en; l ) investigar 
los métodos para combatir las inundaciones y aprovechar los recursos hidráulicos, 
en colaboración con las organizaciones técnicas de los países de Asia y e l 
Lejano Oriente, con miras a perfeccionarlos; 2) estisiular l a cooperación 
internacional en l a defensa contra las inundaciones y actividades conexas, 
especialmente en relación con los ríos internacionales; 5) asesorar y ayudar 
técnicamente a los gobiernos, y k) establecer un servicio de intercambio y 
divulgación de información técnica. 

Como l a lucha contra las inundaciones y e l aprovechamiento de los recursos 
hidráulicos están íntimamente vinculados con otras fases del desarrollo económico, 
las actividades de las demás divisiones de l a Secretaría de l a CEALO encargadas 
de trabajos conexos se coordinan con las de l a Oficina; como ejemplos se pueden 
c i t a r l a reunión y análisis de datos económicos que efectúa l a División de 
Investigación y Estadística, l a investigación de las posibles fuentes, desarrollo 
y aprovechamiento de l a energía hidroeléctrica que están a cargo de l a División 
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de Fomento IttdüSti'ial, y e l éistudio: de 'log-p:̂ ôb real i z a 
l a División de Transportes .„ - Adamas, ̂ la,;,Ofiçina colabora,,con^ , 
of i c i n a regional de l a FAO en i o s problemas que plantea l a adpiinistracicn de 
las cuencas hidrográficas, y con e l GonsejO'de Pesca de los ¡Océanos Indico y, 
Pacífico en los problemas de las pesquerías ̂ e aguas interiores» 
2, Mierubros: • Estados-miembros y asociados de, l a CEALO; 

Australia/- Birmániá, China; Estados Unidos,de, América, F i l i p i n a s , Francia, 
India, .Indonesia; Nueva Zelandia, Países Bajos, Pakistán,, Reino Unido, Tailandia, 
Unión-de Repúblicas Socialistas Sovié.ticás son Estados miembros, .y Camboja,,,Peilán, 
Corea, l a Federación Malaya-y Borneo^,Británico, Hong Kong,,, Laos, Nepal.y e,l 
Viet-Nam son asociados. 
5. ' Es-truc tura adMhi s t r a t i va; 

La Oficina forma pà^ l a Secretaría de la-.CEA-LQ para todas, .las cuesti.ones 
administrativas y'financieras. La p l a n t i l l a - d e leí Ofioina consta;.de .un j e f e , dos 
expertos,' ún-'ingeniero', dos ayudantes,:, .un, delineante,, un secretario y, un, ope.í-ador 
de pantógrí,fo. Adeaas del .p̂ aííon&l-permanente, l a of i c i n a .contrata consultores 
por plazoá,b'-.'2ves,, para ejecutsr.proyectos especiales, 
il-, Activid3,das principales: 

A. .. perfeccionamiento de los méiodos para, regular e l caudal de los ríos y 
, ; , . estudio en Go5.ab,pración con las organizaciones técnicas de l a r'egiÓn 

Ce. XoG jprobloffias comunes de los países, como e l de l a sediraentación, 
• ,,,, ./revestimlent de los ríos, etc. 
B. Investigación y fomento del desarrollo integrado de las"cuencas f l u v i a l e s 

: con fines múltiples. -, 
C. Asesoramiento y asistencia técnica a los gobiernos, 
D. Fomento de l a cooperación internacion9,l en e l control y aprovechamiento 

de los recursos'hidráulicos, incluida l a lucha contra las inundaciones 
de los vÍQS internacionales, e l estableciraien-fco de normas técnicas 

-internacionales ;unificadeLS para registros y mediciones hidrológicas. 
E. Servicio de intercambio, divulgación y publicación de datos técnicos 

sobre contï-ol y aprovechamiento de los recursos hidráulicos. 
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5. Zona Geográfica de operaciones: 

La CEADD abarca los siguientes paísesBirmania, Borneo septentrional, 
Brunei, Camboja, Cellán, Corea, China, Federación Malaya y Singapur,. F i l i p i n a s , 
Hong Kong, India," Indonesia, Laos, Nepal, Pakistán, Sarawak, Tailandia y 
Viet-Iíam; esta zona se conoce con e l nombre de región de l a CEALO, 
6. Presupuesto y sistema de financiamiento: 

La CEALO tiene un presupuesto de 100.000 dólares anuales, que financia las 
Naciones Unidas. Además, én v i r t u d del programa de asistencia técnica de las 
Naciones Unidas recibe fondos para ejecutar proyectos especiales; por ejemplo, 
en 1951 se concedió un crédito de 15„500 dólares para d i s t r i b u i r : l i b r o s técnicos 
sobre lucha contra las inundaciones y cuestiones conexas, 
7. Relaciones con las demás organizaciones: 

La Oficina colabora ínticamente con las organizaciones técnicas nacionales y 
regionales de los países bajo eu jurisdicción y con los organismos especializados 
de las Naciones Unidas, La Oficina i n v i t a a las organizaciones técnicas 
internacionales que se ocupan del control y aprovechamiento de los recursos 
hidráulicos a q.ue asistan a las conferencias técnicas que organiza. 

I I , Inforaaciun sobre determinados proyectos de control y aprovechamiento 
de las &,guafi 
(Los proyectos figuran por orden de prioridad y los números 1, 2, 5, etc. 

siguen e l esquema establecido en l a c i r c u l a r de las Naciones Unidas solicitando 
información) 

A. Perfeccionamiento de los métodos para regular e l caudal de los ríos; 
1. Materia: lucha contra las inundaciones; 

Clase de actividad: estudios analíticos de carácter técnico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Iniciado en a b r i l de 19^9; proyecto permanente, 
3. Tres expertos y un ingeniero, 1,5 años-hombre por año. 
h. Ingenieros principales, ingenieros' inspectores y directores de 

investigación de organizaciones'técnicas nacionales y regionales 
de los países bajo l a jurisdicción de l a CEALO. 

5. Sueldos y gastos de vi a j e del personal contratado internacionalmante 
(sueldos: 15<,000 dólares; viajes: 4.500 dólares). 

/ . . 
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6. Disminución â.e los ¿taños que causan las inundad ione s peïfec clonando 
los métodos de defensa. 

7. Examen dé las cuestiones en unión de los expertos de las organizaciones 
de los paises de l a región, durante los viajes de investigación. 

8. Los resultados de los estudios se han publicado en l a Flood 
Control Series No. 1, baños que causan las inundaciones y trabajos 
de defensa contra ellas en Asía y e l Lejano Oriente; No. 2, Métodos 
de lucha contra las inundaciones en Asia y e l Lejano Oriente y 
problemas que plantean. 

El problema de l a Gediiijentacián: 
1 . Materia: problemas básicos relacionados con e l control y 

aprovechamiento de los recursos hidráulicos. 
Clase de actividad: investigación y experimentación; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2, Iniciado en enero de 1950; proyecto permanente, 
5c Un experto, Ó^¿5 años-hombre por año (2,500 dólares). 
K. Dos funcionarios para l a investigación y varios ayudantes procedentes 

de l a India y I h i l a n d i a . 
5. Subsidio de las Naciones Unidas paía equipo, 5,000 dólares anuales, 
6. Información básica que se pondrá a disposición de las organizaciones 

técnicas, 
7» Estudio y experimeiatós en colaboración con e l I n s t i t u t o de 

Investigación de los Riegos del Punjab o r i e n t a l (india.) y e l 
Laboratorio Hidráulico d e l Departamento Real de Riegos de Tailandia. 

8. La Oficina ha publicado uh estudio preiliminarmimeograflado t i t u l a d o 
"El Problema de l a sedimentacióia" para' l a Conferencia técnica 
regional sobre desarrollo de los recursos hidráulicos; e l estudio 
d e f i n i t i v o todavía no está l i s t o para su publicación. 

Protección de las riberas y dragado de los ríos:' 
1 . Materia: lucha contra las inundaciones, navega;cíón y riegos; 

Clase de actividad: estudio analítico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO, 
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. , 2,. Iniciado en áunio de 1951; proyecto permanente, 
5, Un consultor, 0,25 años-hombre por año, 
k. Ingenieros principales, ingenieros inspectores y directores de 

Investigación de las organizaciones técnicas de los países de l a 
región, 

5, Sueldo y gastos de vi a j e del personal contratado localmente: 
(pueldos; 2,500 dólares; viajes: 8OO dólares). 

6. La información se pondrá a l a disposición de los países miembros y 
asociados de l a CEALO y de sus organizaciones tócnicas. 

7. La observación y las investigaciones estarán a cargo de las 
organizaciones técnicas de l a región, las que utilizarán un 
formulario uniforme preparado por l a Oficina para poder comparar 
los.resultados sobre l a misma base. 

8, La Oficina ha publicado un estudio preliminar como documento de 
trabf;.jo, que están revisando las organizaciones técnicas; los 
rscultados^ d e f i n i t i v o s todavía no están l i s t o s para su publicación. 

D, .ílstudio y ejecución de proyectos de aprovechamiento de las cuencas 
hidrográficas con fines múltiples: 
1, Materia: desarrollo y aprovechamiento t o t a l de los recursos 

hidráulicos; 
Clase de actividad: estudio analítico y orientación técnica de las 
organizaciones nacionales en l a planificación y ejecución de proyectos 
con fines múltiples. 
Alcance geográfico: región de l a CEALO, 

2, Iniciado en septiembre de 1951J proyecto permanente, 
5, Un experto y un consultor, 1 año-hombre por año. 
h. Ingenieros principales, ingenieros inspectores y directores de 

investigación de Xa-c organizaciones técnicas de los países bajo 
l a j\irisdicción de l a CEALO, 

5.. Sueldos y gastos de v i a j e del personal contratado localmente 
(sueldos: 10,000 dólares; vi a j e s : 1,000 dólares). 

6. Orientación de las organizaciones técnicas. 

/... 
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7. Trabajo en colaboración con organizaciones técnicas nacionales y 
regionales de los países de ésa zona..-

8. Los resultados fina l e s todavía no están l i s t o s para su publicación. 
E. Pronóstico de las inundaciones y medidas de defensa contra e l l a s , y 

aprovechamiento de los recursos hidráulicos eri l a cuenca del río Mekong 
a l sur de l a frontera'entre Birmania y Laos. 
1 . Materia: lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los 

recursos hidráulicos; ' ' 
Clase de actividad: fomento de l a colaboración entre los países 
en un río internacional; 
Alcance geográfico: Camboja, Laos, Tailandia y Viet-Nam. 

2. Iniciado en agosto de 1951; pi'oyecto permanente. 
5. Dos consultores y un experto, 0,50 años-hombre por año. 
k. Expertos procedentes de los países interesados. 
5. Sueldos y gastos de viajes de expertos contratados localmente: 

(sueldos: 5.000 dólares, viajes: 900 dólares). 
6. Estudio de sistemas para pronosticar las inundaciones, planes de 

defensa contra ellas e=investigación de las posibilidades de apro­
vechamiento de los recursos hidráulicos. 

7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de los 
países interesados. 

8. Los resultados del trabajo todavía no están l i s t o s para su 
publicación. • 

F. Unificación de l a terminología, registros y métodos de las mediciones 
hidrológicas: 
1. Materia: hidrología; 

Clase de actividad: normas técnicas internacionales; 
Alcance geográfico: países de l a región de l a CEALO. 

2. Iniciado en Junio de I95I: debe quedar terminado en diciembre 
de 1952. 

5. Un experto, 0,75 años-hombre. 
k. Hidrólogos de los países bcjo l a Jurisdicción de l a CEALO. 
5. Sueldos (7-500 dólares). 

r 
/ . . . 
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6 . Preparación de normas para qae las u t i l i c e n los países de l a región. 
7. En estrecha colaboración con las organizaciones técnicas de los 

, países bajo l a jurisdicción de l a CEALO. 
8. Los resultados finales todavía no están l i s t o s para su publicación. 

G. , Servicio de intercambio y publicación de información técnica para l a 
región de l a CEALO. 
1. Materia: lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los 

recursos hidráulicos; 
. Clase de actividad: reunión y publicatíión de datos e información 
técnicos; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO., 

2. Iniciado en a b r i l de 19^9; proyecto permanente. 
5. Un a u x i l i a r de edición, 0,50 años-hombre por año. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos: 2.000 dólares; imprenta: . U.OOO dólares. 
6 . Intercambio y publicación de información técnica. 
7. Inforrnación y datos proporcionados por las diversas organizaciones 

técnicas de l a región. 
8 . Publicación de una revista t r i m e s t r a l t i t u l a d a Flood Control Journal 

y de una Flood Control Serles. 
H. Coordinación del aprovechamiento de los actuales medios de investigación 

y programa de trabajo de las estaciones de investigación hidráulica. 
1. Materia: lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los 

recursos hidráulicos; 
Clase de actividad: coordinación de l a investigación; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Iniciado en junio de 1951j proyecto permanente. 
3. Un experto, 0,25 años-hombre por año. 
k. , Ingenieros de investigación de los laboratorios hidráulicos de 

l a región de l a CEALO. 
5. Sueldos anuales (2.50O dólares). 
6 . Reunión de los medios de investigación en beneficio común de 

de los países de l a región. 
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7. En estrecha colaboración con los laboratories hidráulicos de los 
paises de l a región. 

8. La coordinación del programa de investigaciones se publica anualmente 
en e l Flood Coatrül Journal de l a Oficina. 

I . Conferencia técnica regional sobre desarrollo de los recursos hidráulicos. 
1 . Materia: lucha conti-a las inundaciones; 

Clase de actividad: intercambio de experiencias en l a conferencia; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Enero de I 9 5 I . 

5. Cuatro eícpertos y un ingeniero, 1,5 año-hombre. 
k. 125 expertos procedentes de países miembros y asociados de l a 

región de l a CEALO. 
5. Sueldos y gastos de v i a j e del personal contratado localmente: 

(sueldos: I5.000 dólares; viajeB: 5.C00 dólares). 
Gastos de l a conferencia: 50O dólares. 
Gastos de impresión de las publicaciones: 12.000 dólares. 

6. Intercambio de experiencias en l a lucha contra las inundaciones 
y problemas conexos, con objeto de mejorar los procedimientos. 

7. En estrecha colaboración con las organizaciones técnicas de l a 
región, los organismos especializados de las Naciones Unidas 
interesados en l a cuestión y las organizaciones técnicas i n t e r ­
nacionales. 

8. Publicación de las deliberaciones de l a conferencia como ndiaero 5 
de l a Flood Control Serles. 

J. Centro asiático de capacitación para e l aprovechamiento de los recursos 
hidráulicos. 
1 . Materia: desarrollo y aprovechamiento t o t a l de los recursos 

hidráulicos; 
Clase de actividad: educativa; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Se propuso organizarlo en 1952. 

3' 10 conferenciantes (incluidos funcionarios de l a sede de las 
Naciones Unidas), 2,5 años-ho¡nbre. 
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k. 1 0 conferenciantes procedentes de l a región de l a CEALO. 
5. Sueldos y gastos de viajes del personal contratado l o c a l e i n t e r -

nacionalmente: (sueldos; 2 5 . 0 0 0 dólares; viajes 6.60O dólares); 
otros gastos, 2 . 0 0 0 dólares. 

6. Preparación de ingenieros recién graduados, en materia de desarrollo 
integrado de las cuencias f l u v i a l e s con fines múltiples. 

7. En colaboración con los gobiernos de l a región, e l programa de 
asistencia técnica de las Naciones Unidas y los organismos espe­
cializados de las Naciones Unidas. 

8 . Para publicación en 1 9 5 5 . 

K. Grupo de trabajo para l a unificación de l a terminología, métodos y 
registros de las mediciones hidrológicas. 
1 . íiateria; hidrología; 

Clase de actividad; normas técnicas, internacionales; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2 . Sé proyecta organizarlo en 1 9 5 2 . 

3 . Dos expertos, 0 , 5 0 años-hombre. 
k. Hidrólogos de los países bajo l a jurisdicción de l a CEALO. 
5. Sueldos y gastos de v i a j e del jiersonal contratado localmente; 

(sueldos: 5.OCO dólares; viajes; 1 . 0 0 0 dólares). 
6. Normas para que las u t i l i c e n los países de l a región de l a CEALO. 
7. En colaboi-ación con las organizaciones técnicas de los países 

bajo l a jurisdicción de l a CEALO. 
8 . No está todavía l i s t o para su publicación. 

L. Distribución de l i b r o s sobre lucha contra las inundaciones y cuestiones 
conejeas, incluido e l desarrollo de los recursos hidráulicos (en cola­
boración con l a asistencia técnica de las Naciones Unidas). 
1 . Materia; lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los 

recursos hidráulicos; 
Clase de actividad; difusión de información; 
Alcance geográfico; región de l a CEALO. 

2 . Iniciado en j u l i o de I 9 . 5 I ; deberá quedar terminado en diciembre 
de 1 9 5 1 . 

/... 



E/2205/Add.1 
Español 
Página 2 3 

3. Un experto, I / 6 años-hombre. 
h. -

5. Las Naciones Unidas: 1 3 . 5 0 0 ddlares, personal contratado l o c a l -
mente: 2 . 0 0 0 dólares. 

6 . Ampliación de los conocimientos sobre los métodos de defensa contra 
las inundaciones y aprovechamiento de los recursos hidráulicos 
en los países miembros y asociados de l a CEALO. 

B. PROGRAMA DE TRABAJO DE LA OFICINA DE SERVICIOS HIDRAULICOS 
PARA EL FUTURO 

El programa de l a Oficina de Servicios Hidráulicos para e l año 1 9 5 2 y 
siguientes figura en e l informe anual de esa dependencia correspondiente a 1 9 5 1 

( E / C N . 1 1 / 3 1 1 ) . E l programa está formado por proyectos permanentes y especiales 
referentes a l desarrollo de las cuencas f l u v i a l e s , los métodos de lucha contra 
las inundaciones, l a lucha contra las inundaciones en los ríos internacionales, 
l a investigación hidráulica, las mediciones hidrológicas y e l asesoramiento y 
ayuda a los gobiernos, etc. Aunque l a Oficina continuará sus actividades t a l como 
figuran en su programa de trabajo, conviene examinar las principales orientaciones 
que va a seguir, pues sus actividades proseguirán indefinidamente. A l considerar 
e l futuro desarrollo de su trabajo, l a Oficina se propone tener especialmente en 
cuenta los dos pr i n c i p i o s siguientes: 

1 . Concentrarse en unos cuantos proyectos de importancia fundamental para 
e l desarrollo económico de l a región; y, 

2 . Dedicarse especialmente a trabajos que requieren l a colaboración i n t e r ­
nacional y puedan ser realizados mejor por un órgano internacional, 
t a l como l a Oficina. 

1 . Desarrollo integrado de las cuencas f l u v i a l e s con fines múltiples 

Durante los -áltimos dos años y medio l a labor de l a Oficina se ha limitado 
principalmente a l a lucha contra las inundaciones. Sobre todo, se ha procurado 
mejorar los procedimientos que hoy se siguen, después de analizar los métodos 
existentes, i n i c i a r programas.conjuntos de investigaciones y experimentos, convocar 
una conferencia regional de expertos, etc. A l ocuparse de estos problemas, l a 
Oficina comprendió inmediatamente que eran inseprables de otros aspectos del 

/ . . . 
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aprovechamiento de los reciu-sos hidráulicos. Por ejemplo, cuando se proyecta 
establecer embalses para regular e l caudal de los ríos y .defenderse contra las 
immdaciones, hay que tener en,cuenta además las posibilidades de obtener energía 
h i d r i l a l i c a , establecer sistemas de riego y organizar l a navegación. En l a práctica, 
se ha podido comprobar con frecuencia que los proyectos de lucha contra las 
inundaciones no se j u s t i f i c a n económicamente por sí solos, pues únicamente resultan 
beneficiosos cuando ofrecen a l mismo tiempo otras ventajas, como l a producción 
de energía hidráulica, e l riego, l a navegación, etc. La Conferencia Técnica Regional 
sobre Desarrollo de los Recursos Hidráulicos reconoció que sólo podían explotarse 
de una manera integrada, y l a Comisión aprobó en sus pei-íoáos de sesicnee séptimo y 
octavo que los trabajos de l a Oficina dejasen de i n s i s t i r tanto en l a lucha 
contra las inundaciones^como cuestión aislada para ocuparse del, tema más amplio 
del desarrollo de las cuencias'fluviales con fines múltiples. Si., como se admite 
en general, l a civilización es resultado de l a combinación adecuada de agua, t i e r r a 
y pueblos', l a importancia Ael aprovechamiento de l o s recursos hidráulicos para 
e l progreso económico de una región es evidente. La defensa contra las inundaciones 
y e l aprovechamiento óptimo de las aguas para e l c u l t i v o con objeto de resolver 
e l problema de los alimentos, para producir energía- a f i n de satisfacer las 
necesidades de l a industrialización, para administrar las cuencas hidrográficas 
a f i n de asegurar e l uso permanente de l a t i e r r a en l a agricultura y para mejorar 
las vías en beneficio, de la. navegación, son de suma importancia para los países 
de l a región. Estas cuestiones, vinculadas entre sí, x^ueden muy bien elegirse 
como proyectos básicos de l a Oficina. 

Con objeto de estimular e l aprovechamiento de los recursos hidráulicos de 
l a región, l a Oficina, en estrecha, colaboración con l a AAT, los organismos espe­
cializados y otras divisiones de l a Secretaría, sugiero e l método.de'enfoque que 
se describe a continuación: 

1. Estudio y análisis, en colaboración con las organizaciones técniecs 
regionales, de los problemas que revisten importancia para toda, le. 
región, como: 

a) E l estudio comparativo (técnico y económico) de los .di3ti:v';cG 
métodos de aprovechar los recursos hid:.:áiilicos (una gran presa o . 
una serie de presas pequeñas; represas de t i e r r a rellenas de piedra 
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o represas de hormigón; uso equilibrado de mano de obra y energía 
mecánica; prioridad de las d i s t i n t a s fases del desarrollo, es decir, 
regulación del caudal, navegación, riego, producción de fuerza, etc. 

b) Análisis de las experiencias y de las d i f i c u l t a d e s experimentadas 
en l a ejecución de obras para e l aprovechamiento de los recursos 
hidráulicos de l a región. 

2. Prepax-ación y jiublicacion de uria serie técnica que se ocupará de los 
principios y procedimientos básicos de los proyectos para e l aprove­
chamiento de los recursos hidráulicos, para que l a u t i l i c e n los países 
de l a región, y divulgación, de datos técnicos sobre t a l aprovechamiento. 

3. Organización, en colaboración con e l programa de asistencia técnica de 
las Naciones Unidas, de un centro de capacitación para e l desarrollo 
de los recursos hidráulicos, con objeto de formar ingenieros, estimular 
e l intercambio de técnicos y u t i l i z a r los servicios docentes en bene­
f i c i o de los proyectos que se están ejecutando en los países de l a 
región. 

h. Convocación de una conferencia regional sobre aprovechamiento de los 
recursos hidráulicos. 

5. La concesión, en colaboración con e l programa de asistencia técnica 
de las Naciones Unidas, de asesoramiento y ayuda técnica a los países 
de l a región, cuando l o s o l i c i t e n , para.proyectos de aprovechamiento 
de los recursos hidi-áulicos. 

2. Lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los recursos hidráulicos 
en los ríos internacionales 

Los ríos internacionales más conoció.o,s de l a región son e l Rojo, e l Mekong, 
e l Salwee, e l Irrawaddy, e l Brahainputra y e l Indo. Con excepción quizá de este 
último, no se han aprovechado las aguas de ninguno de el l o s , y apenas se conocen 
las posibilidades que ofrecen. Como e l desarrollo de estos ríos tan caudalosos 
requiere en esencia un plan a largo plazo, conviene investigar las posibilidades 
que ofrecen y organizar cuanto antes l a reunión de datos básicos a f i n de disponer 
de elementos para r e a l i z a r una planificación minuciosa. Además, en algunos países 
se han ejecutado y se están ejecutando a lo largo de los ríos internacionales 
obras aisladas para defenderse de l a inundaciones, que pueden resultar perjudiciales 
para los otros países. Así, pues, parece necesario lograr c i e r t o acuerdo antes 
de que e l problema se agrave. 



E/2205/Add.l 
Español ' 
Página 2 6 

En apariencia, l a Oficina, COIBO órgano a i u i i l i a r de las Naciones Unidas, reiíne 
las mejores condiciones para fomentar l a clase de colaboración internacional que 
se precisa. A l p a r t i c i p a r en e l estudio del desarrollo de las cuencas f l u v i a l e s ^ 
l a Oficina piensa analizarlo sin relacionarlo con las fronteras políticas, y 
hacer l o posible para que se. procure e l máximo beneficio para todos los habitantes 
de l a cuenca del río. 

Con l a colaboración de Tailandia, Laos, Gamboja y Viet-Nam l a Oficna empezó 
en 1 9 5 1 a investigar l a situación del Mekong, que es un río internacional. Estos 
trabajos continuarán, en 1 9 5 2 , y en los años siguientes se hará l o mismo con otras 
cuencas f l u v i a l e s . 

5* Colaboración con l a Sede 

Las dos cuestiones que se acaban de. mencionar se relacionan, con e l aprove­
chamiento de los recursos hidráulicos. Como se sabe que e l Secretarlo General, 
en cumplimiento de l a resolución 3U6 (XIX) del Consejo Económico.y Social, dei 
fecha 9 de marzo de 1 9 5 1 > publicará en breve un informe sobre las actividades 
internacionales en e l amplio campo del control y aprovechamiento de los recursos 
hidráulicos, que e l citado Consejo examinai'á en mayo de 1 9 5 2 , se confía en que 
l a Sede hará todo e l uso posible de los servicios de l a Oficina para cumplir esa 
resolución. 
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C. SUBCOMITE DE EÎJERGIA ELECTRICA 

I , . . Carácter general y actividades del Subcff.iité 

1, Se reconoce en general q_ue e l grado de desarrollo de l a ele c t r i c i d a d en un 
país puede considerarse cono índice de l a prospeiidad económica y del n i v e l 
de vida de ese pueblo. Casi todos los proyectos industriales preparados en 
los países bajo l a jurisdicción de l a CEAGO se han basado en l a posi b i l i d a d de 
u t i l i z a r energía elóctrica. Ningún proyecto, de desarrollo i n d u s t r i a l puede 
considerarse oorapleto s i no se ha investi-^ado l a cantidad de ele c t r i c i d a d que 
se precisa y su, costo. Además^ l a producción de energía forma parte de los 
planes de dessax'rollo de los valles de los grandes ríos. Por l o tanto, se 
cree que oua3.quier estudio del desarrollo eoonóuico de l a región será incom­
pleto s i no se e:cai-.ilnan los problemas que plantea l a producción de energía. 
De conformidad con las recomendaciones del Comité de Industria y Comeiício 
(E/CN.ll/lsa:/l8), l a CEALO aprobó l a creación de un subconité de energía 
eléctrica. La prinera revmión de este Subcoaité se ha f i j a d o del l l a l 1^ 
de enero de 1952 en Rangún (Eirniania). 
2 . Los Estados que componen este órgano son los países miembros y asociados 
de l a CEALO. 
5. Es un subeom_lté del Comité de Xvidustria y Conercio de l a CEALO, que usa 
los servicios de l a División de Fomento I n d u s t r i a l de l a secretaría de l a 
CEALO con lá ayuda de un consultor. 
h. Su misión p r i n c i p a l es estudiar los problemas que plantea l a generación, 
transmisión y distribución de l a el e c t r i c i d a d en l a región de l a CEALO. A t a l 
efecto y a pesar del poco tiempo de que dispone l a Secretaría de l a CEALO 
debido a l retraso en l a contratación del consultor, se presentan los siguientes 
informes sobre estudios a l a nrimera reunión del subcomité, 

A. Proyectos de x:roaucción de el e c t r i c i d a d y problenac de or^^anlzaclón. 
. B. Relación entre e l desarrollo i n d u s t r i a l y l a producción de energía 

eléctrica. 
C. Centrales eléctricas necesarias y existentes^ 

/... 
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E l programa previsto para 1952 incluye los siguientes estudios e investiga­
ciones: 

A. La electrificación r u r a l . 
B. Desarrollo coordinado de l a producción de energía hidroeléctrica y 

termoeléctrica-, 
C. Boletín de estadística. 
D. . Servicios de asesoramiento. 

5. Las actividades abarcarán l a misma zona geográfica cj_u.e a l a CEALO. 
6. Presupuesto de la, CEALO, que será financiado por las Naciones Unidas. 
7. Se prevé que será necesario establec-er un estrecho contacto con l a AAT y 
l a CEE, l a misión de l a ACE de los Estados Unidos en l o s diversos países asiáticos 
y l a Comisión Consultiva para e l Desarrollo Económico Cooperativo del Asia 
Meridional y Sudorienta!. Próximamente se establecerán contactos con las orga­
nizaciones técnicas nacionales y regionales de los países bajo l a jurisdicción 
de l a CEALO. 

I I . Información sobre determinados proyectos de control y aprovechamiento de 
las r.gug.s 

Programa actual: 

A. Proyectos de producción de el e c t r i c i d a d y problemas de organización. 
1. Materia: producción de ele c t r i c i d a d ; 

Clase de actividad: estudio analítico de carácter técnico. 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Iniciado en marzo de I95I; terminado en octubre de 1951• 
5. Un miembro y un - consultor. 
h. Ninguno. 
5. Sueldos: 3-000 dólares; gastos de v i a j e : 600 dólares. 
6. Las recomendaciones hechas tienen por objeto ayudar a los países 

a producir pronto l a e l e c t r i c i d a d que necesitan con apremio. 
7. Trabaja en colaboración con las organizaciones técnicas nacionales 

y regionales de los países bajo l a jurisdicción de l a C M L J . 

8. E / C N . I I / E P / 2 . 
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B. Relación entre e l desarrollo i n d u s t r i a l y l a producción de energía 
eléctrica. 
1. Materia: producción de ele c t r i c i d a d ; 

Clase de actividad: estudio analítico de carácter técnico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Iniciado en marzo de 1951; terminado en noviemtire de 1951' 
3. Un miembro y un consultor. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos; 5.000 dólares; gastos de v i a j e : 600 dólares. 
6. Hace recomendaciones para lograr l a coordinación entre e l desarrollo 

i n d u s t r i a l y l a producción de. energía. 
7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de los 

países de l a región. 
8. E/CN.II/EP/5. -.̂  

C. Centrales eléctricas necesarias y existentes 
1. Materia: producción de: e l e c t r i c i d a d ; • , . 

Clase de actividad: estudio analítico de carácter técnico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Iniciado en marzo da 195I.; terminado en noviembre de 1951. 
5. Un miembro y un consultor. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos: 5.000 dólares; gastos de vi a j e : 500 dólares. 
6. Proporciona una perspectiva general de l a situación referente a l 

equipo eléctrico que l a región necesita y también indica, l a 
capacidad manufacturera actual de Europa y recomienda las medidas 
para aprovecharla mejor. Sugiere que se establezca una fábrica 
de equipo eléctrico pesado en l a región, a f i n de satisfacer l a 
creciente demanda. 

7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de los 
países interesados. 

8. E/CN.II/EP/5. 

/ . . . 
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Programa para 1952: 

A. E l e c t r i f i c a c i d n r u r a l : 
1. Materia: utilización de la. electricidad; 

Clase de actividad: estudio analítico de carácter técnico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Fecha aproximada de terminación: 1952. 

5- Dos miembros. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos: 5.500 dólares; gastos de v i a j e : 80O dólares. 
6. Si se realiza algún progreso para solucionar e l problema del 

suministro económico de ele c t r i c i d a d para e l consumo' diseminado 
en las zonas rurales, se habrá avanzado un paso en e l desarrollo 
económico de l a región. 

7. El estudio puede requerir una estrecha colaboración con l a CES. 
8. Publicación del documento. 

B. Desarrollo coordinado de l a producción de energía hidroeléctrica y 
termoeléctrica. 
1. Materia: producción de elec t r i c i d a d . 

Clase de actividad: estudio analítico de carácter técnico. 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Fecha aproximada de terminación: 1952. 

5« Eos miembros. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos: 5.500 dólares;, gastos de v i a j e ; 80O dólares. 
6. E l estudio tiene por objeto averiguar las tendencias pasadas y 

presentes y las consecuencias del desarrollo descsquilibrado. 
7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de 

los países de l a región. 
8. Publicación de documento. 

C. Boletín de estadística; 
1. Materia: producción de electr i c i d a d ; 

Clase de actividad: reunión y publicación de datos e información 
técnicos; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 
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2. Publicación anual., 
5. Dos miembros. 
k. Ninguno. 
.5. Sueldos: 5.500 dólares; iBiprenta: 2.000 dólares. 
6. E l propósito es reunir.material y preparar un boletín de estadística, 

que por ahora se publicará anualmente, e l cual contendrá, entre 
. otras cosas, datos sobre l a generación de energía hidroeléctrica 
y termoeléctrica y l a capacidad por t i p o de-central, sobre las 
líneas de transmisión según su longitud y tensión, sobre çl consumo 
de combustibles por t i p o y cantidad, sobré los factores de rendi­
miento y carga logrados y sobre e l uso de elec t r i c i d a d por las 
industrias ligeras y pesadas, l a a g r i c u l t u r a , las granjas y las 
casas. 

7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de los 
países interesados. . 

8. Se publicará un boletín anual. 
Servicios de acesoramiento. 
1. Naturaleza del proyecto: servicio de asesoramiento. 

Clase de actividad:, asesoramiento de carácter técnico; 
Alcance geográfico: región de l a CEALO. 

2. Trabajo permanente. 
3. Un miembro. 
k. Ninguno. 
5. Sueldos: 5.000 dólares; gastos de v i a j e : 1.000 dólares. 
6. Se confía en que e l asesoramiento técnico que se preste sobre 

problemas concretos a los Gobiernos de los países de l a región 
que l o s o l i c i t e n les ayudará a terminar con rapidez sus proyectos. 

7. En colaboración con las organizaciones técnicas nacionales de los 
países interesados. 
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D. PROYECTOS EN MATERIA DE ITAVEGACION INTERIOR Y DE CABOTAJE 

I . Mejoramiento del diseño y manejo de las embarcaciones 

1. Materia: examen de l a posi b i l i d a d de rea l i z a r un proyecto experimental 
sobre embarcaciones y su manejo dentro del programa de asistencia 
técnica de las Naciones Unidas. 

Incluirá e l uso ejqperimental de remolcadores, embarcaciones impul­
soras u otros medios especiaDjnente proyectados para mover los barcos 
y barcazas del país en las vías de navegación i n t e r i o r . 

E l proyecto abarcará geográficamente todos los países de l a región 
de l a CEALO donde se usan embarcaciones indígenas como p r i n c i p a l medio 
de transporte por la s citadas vías de navegación. 

2. Los trabajos preliminares se i n i c i a r o n en 1950; se continuará hasta 195^ 
aproximadamente. 

3. Un experto en vías de navegación i n t e r i o r , 0,75 años-hombre. 
h. Cuatro expertos y seis mecánicos; 

- un experto en diseño, construcción y manejo de barcazas, 
1 año-hombre; 

- un experto en embarcaciones con motor y en los motores empleados 
en e l transporte interu.-., 1 año-hombre; 

- un e2q)erto en transporte por vías do navegación i n t e r i o r y en 
e l manejo y dirección del tráfico, 1 año-hombre; 

- un experto en contabilidad de costos para r e g i s t r a r los costos 
de construcción, mantenimiento y manejo, 1 año-hombre; 
Estos expertos pueden contratarse en los países donde e l 

transporte por vías de navegación i n t e r i o r se realiza en condi­
ciones análogas a las de esta región. 
- seis mecánicos para probar las barcazas y grupos motores, 

mantener funcionando las embarcaciones y prestar cualquier 
otra ayuda que se necesite, 1 año-hombre cada uno. 

5. a) Costo calculado de l a asistencia técnica que deben proporcionar 
las Naciones Unidas: 100.000 ddlares. 
b) Costo calculado de las máquinas, máquinas-herramientas, barcazas 
y embarcaciones motoras: 150.OOO ddlares. . 

/ . . . 
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c) Gastos de los expertos y raecánicos de las Naciones Unidas: 35«O0O dó­
lares. 
d) Gastos,de los funcionarios del gobierno l o c a l : 27.000 dólares. 
e) Otros gastos: 60.OOO dólares, 

6. Las embarcaciones indígenas se u t i l i z a n en casi todos los países de 
la región donde las vías de navegación i n t e r i o r desempeñan un papel 
de importancia. Aunque los problemas que plantea su uso varían de 
un país a otro, es evidente que conviene ejecutar un proyecto experi­
mental, del cual pueda surgir un t i p o común de embarcación motora para 
remolcar barcazas, etc. Asimismo aunque e l mantenimiento de l a 
navegabilidad de los ríos y canales sólo incumbe a los Gobiernos res­
pectivos, cuando se considera desde e l punto de v i s t a de l a navegación, 
existen actividades en." que los conocimientos y l a experiencia de cada 
país pueden ser ventajosamente compartidos por todos. 

7. E l p r i n c i p a l órgano coordinador del plan global será e l Subcomltá de 
Vías de Navegación I n t e r i o r del Comité de Transportes Interiores de 
l a CEALO. 

8. Como documento de las Naciones Unidas sobre transportes se publicará 
un informe completo y detallado de los resultados del proyecto experi­
mental, que será puesto a disposición de todos los gobiernos de l a 
región y fuera de e l l a a quienes interese. 

Viaje de estudios de un grupo de expertos en vías de navegación i n t e r i o r 

1. Un grupo de 10 expertos en transporte por vías de navegación i n t e r i o r 
y dos observadores, procedentes de Birmania, l a India, e l Pakistán, 
Tailandia y Viet-Nam ha iniciado viajes de estudio a los países de l a 
región, a algunos países europeos y a los Estados Unidos, con objeto 
de comprobar los progresos tecnológicos logrados en esta esfera. 

2. E l v i a j e comenzó e l 1? de agosto y debía terminar e l 15 de noviembre 
de 1951. 

3. Un experto en transporte por vías de navegación i n t e r i o r , 0,5 años-hombre. 
k. Diez expertos en navegación i n t e r i o r procedentes de Birmania, l a India, 

e l Pakistán, Tailandia y Viet-Nam y dos observadores procedentes de 
la India. 
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5. La asistencia técnica de las Naciones Unidas deberá pagar alrededor 
de 62.000 dólares^. 

6. Los países aprovecharán l a experiencia adquirida y las observaciones 
hechas durante e l vi a j e a l disponer de embarcaciones y métodos de 
navegación mejores, con objeto de u t i l i z a r con más eficacia los recursos 
de l a región en este campo. 

7. • E l trabajo de coordinación estará a. cargo del Subcomité de Vías de 
Navegación I n t e r i o r del Comité de Transportes Interiores de l a CEALO. 

8. E l grupo de expertos preparará un informe o f i c i a l , que será puesto a 
disposición de todos los gobiernos de l a región y conter:drá l?,s p r i n -

" cipales observaciones hechas. 

I I I . Difusión de información sobre navegación i n t e r i o r 

1. La reunión y difusión de datos y documentos sobre e l transporte interno 
para e l número t r i m e s t r a l del Transport B u l l e t i n . 

La Secretaría de l a CEALO reúne información técnica sobre los 
diversos aspectos del transporte por las vías de navc.̂ ación i n t e r i o r 
y l a publica en forma de boletín t r i m e s t r a l , que distribuye para darle 
l a mayor difusión posible. 

2. Trcbajo iniciado en 1950. Se t r a t a de un proyecto perinanonte. 
3. Un funcionario, I / 6 de año-hombre. 
k. Ninguno. 
5. Unos 2.000 dólares por año. 
6. Se pondrá a disposición de todos los. gobiernos interesados datos sobre 

les úZ..timos progresos técnicos logrados dentro y fuera de l a región en 
e l trar.sporte por vías de navegación i n t e r i o r . 

7. División de Transportes :.';..,Uíriorí-:s de l a Secretaría de l a CEALO. 
8. E l número t r i m e s t r a l del Transport B u l l e t i n que publica con regularidad 

l a Secretaría. 

1/ Cálculo aproximado. 
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, E. PUBLICACIONES DS LA CEALO 

Flood Control Series 

No. 1 Flood damage and flood control a c t i v i t i e s i n Asia and the Far East 
Xbaños causados por las inundaciones y bhras de. defensa r e a l i z a i ^ s 
en Asia y e l Lejano Oriente), publicado en octubre de 1950. 

No. 2 Methods and problems of flood control i n Asia and the Far East 
'(Métodos de lucha contra las inundaciones y problemeis que existen en Asia 
y e l Lejano Oriente.), publicado en diciembre de 1951 • ' 

No. 5 Proceedings of thé Regional Tecimical Cénference on Flood Control 
XÂctas de l a Conferencia Técnica Regional sobre Desarï-ollo de los • 
Recursos Hidráulíco&)> en dos partes: l'a r t e A - Conference • ' 
discussions; Parte B - Conference papers, 'copia mimeografiada 
distHbûîdâ en a b r i l de 1951; se publicará en 1952. . 

Flood Control Journal 

Nos. 1 a 8, se publica trimestralmente desde septiembre de 19^9; en él se reseñan 
las últimas actividades para controlar y aprovechar de los recursos hidráulicos 
en los países bajo l a jurisdicción de l a CEALO. 

Documentos de trabajó de l a Oficina de Ser^.'-jcios Hidráulicos 

Informe preliminar sobre unificación de l a terminología, registros y métodos 
de las mediciones hidrológicas. 

Informe preliminar sobre e l estudio y fomento del desarrollo de las cuencas 
f l u v i a l e s con fines múltiples, dividido en tres partes: Parte 1, principios 
básicos para planear y ejecu,tar los programas de desarrollo de las cuencas 
f l u v i a l e s con fines múltiples; Parte 2, importancia de los proyectos de desarrollo 
de las cuencas f l u v i a l e s con fines múltiples en l a economía de l a región de l a 
CEALO, y Parte 3; estudio por países de l a región de l a CEALO. 

Informe preliminar sobre l a investigación realizada en relación con l a 
protección de las riberas y dragado de los ríos. 

El problema de l a sedimentación. 
Informe preliminar sobre pronóstico de inundaciones, regulación de las aguas 

y desarrollo de los recursos hidráulicos del Mekong (río internacional). 
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Capítulos que figuran en e l Estudio económico anual de Asia y e l Lejano Oriente 

Lucha contra las inundaciones y aprovechamiento de los recursos hidráulicos 
Economie Survey of Asia and The Far East, 19^9, capítulo XV, páginas 359 a ¿79 
del texto ingles. 

Riego y energía hidráulica, Economie Survey of Asia and the Far East, 1950, 
capítulo I , páginas 19 a 30 del texto inglés. 

COMSION ECONOMICA PARA EUROPA 

(Aparte de los estudios dedicados a aspectos concretos del aprovechamiento 
de las aguas para desarrollar y explotar l a energía hidroeléctrica, e l 
Comité de Energía Eléctrica y l a Secretaría realizan de ve^. en cuando 
algunas investigaciones, intervienen en las negociaciones entre represen­
tantes de los gobiernos, y en general v i g i l a n los problemas que plantea 
l a producción de energía hidroeléctrica en Europa). 

A. Cuestiones jurídicas rela t i v a s a l a colaboración internacional para e l 
desarrollo de los recursos hidroeléctricos 

1) Este es un estudio analítico del t i p o incluido especialmente en los 
apígrafes i i ) , i v ) y v i i ) del Anexo B-''. 

Se ha publicado un estudio de los acuerdos internacionales concertados en 
todo e l mundo en relación con e l desarrollo de los recursos hidroeléctricos de 
los ríos y lagos que sirven de frontera entre Estados o l a cruzan, y se va a 
d i s t r i b u i r sin restricciones 

También se ha prepai-ado un estudio jurídico separado sobre los factores 
que intervienen en los traspasos e intercambios de energía eléctrica (véâ ie e l 
párrafo 8 i n f r a ) . 

A este respecto un grupo especial de expertos para e l estudio de cuestione 
jurídicas creado dentro del Comité de Energía Eléctrica ha hecho una recomenda­
ción que se acaba de r e m i t i r a los Estados. En e l l a se establecen principios 
para f a c i l i t a r l a producción conjunta de energía hidroeléctrica en los ríos y 
lagos de interés comiín. 

2) Este estudio se continuó con gran p r i o r i d a d durante e l período de 19^9 
a 1951^ y quizá pueda seguirse en un futuro próximo. . 

1/ De l a c i r c u l a r de las Naciones Unidas pidiendo información. 
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5) El estudio ha sido preparado por e l j e f e de l a Sección de Energía 
Eléctrica, trabajando en jornada p a r c i a l con ayuda de empleados de l a Secretaría» 

k) Se ha creado un grupo de expertos para e l estudio de cuestionas jurídicas 
dentro del Comité de Energía Eléctrica. îîo se han u t i l i z a d o expertos ajenos a 
l a organización. 

5) Gastos del personal adscrito a l Comité con jornada p a r c i a l , según se ha , 
indicado con anterioridad, Los gastos.de publicación no deben exceder de 15Q 
dólares. 

6) En Europa existen muchos ejemplos-de vías f l u v i a l e s intérnacioriales 
de las que es posible obtener importantes cantidades de energía hidroeléctrica. 
Con frecuencia los programas para aprovecharla,se han v i s t o detenidos por l a 
f a l t a de acuerdo sobre lóá principios que han de r e g i r l a distribución de los 
gastos, impuestos, mano de obra y m a t e r i a l e s E s t e estudio facilitará y 
acelerará las obras en tales' casóse . 

Otras organizacíonfes de profesicnales están representadas eri-las-• 
reuniones del Comité de Energía Eléctrica. ' 

8) Documento E/ECE/'EP/98- As'pectos jurídicos del desarrollo de los recursos;' 
hidroeléctricos de los ríos y lagos de linteres común. Documento'E/ECE/ËP/117 -

Desarrollo de los recursos hidroeléctricos de los ríos y 3a gos contiguos -
Recomendación No, 2% : 

Documento VÍ/EP,5/2 - Estudio comparado de las legislaciones nacionales sobre 
importación y exportación de energía eléctrica. Documento E / E C E / E P/1 I6 -

Legislación sobre traspasos de energía eléctrica a través de las fronteras -
Recomendación No. 1. 
B, Investigación de los recursos en energía hidiáulica 

l ) Se t r a t a de un estudio analítico de carácter técnico, pero que también , 
tiene en cuenta e l aspecto económico y corresponde especialmente á los epígrafes 
i ) , i i ) , i v ) y v i i ) del Anexo B. Su objeto p r i n c i p a l es evaluar los recursos 
en energía hidráulica de que disponen las diferentes regiones de Europa siguiendo 
un método uniforme y tomando en cuenta las diversas definiciones basadas en las 
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posibilidades teóricas, técnicas y económicas respectivamente. A t a l objeto es 
preciso establecer definiciones u t i l i z a b l e s en l a práctica, elaborar técnicas para 
e l estudio uniforme y rápido de los factores básicos, y bacer recomendaciones a 
los gobiernos que proporcionen una estructura comiín para las publicaciones 
nacionales que pudieran aparecer en este campo. 

Esta investigación es necesaria por los siguientes motivos: 
a) La energía hidroeléctrica se está desarrollando en Europa con toda 
l a rapidez que permiten l a s circunstancias, y quizá dentro de 20 a 30 años 
se aprovecharán todas las fuentes existentes. Sin embargo, los estudios 
de estos recursos publicados en los diversos países varían mucho en cuanto 
a definiciones, métodos, alcance y fecha de publicación, así es imposible 
evaluar o: comparar con exactitud las posibilidades de desarrollo de las 
diversas regiones. 
b) Esta cuestión también es importante para los traspasos e intercambios 
de e l e c t r i c i d a d entre países, que dependen de l a distribución y del 
carácter estacional de los recursos hidroeléctricos. 

Existen dificultades análogas para d i s t r i b u i r los factores hidrológicos que 
afectan l a explotación de las centrales eléctricas. Uno de los objetivos conexos 
de este estudio es l a preparación de mapas de l a distribución del caudal según 
la estación, del caudal medio y de las variaciones anuales respecto del citado 
caudal medio. 

En p r i n c i p i o , e l proyecto se r e f i e r e a todos los países europeos, pero hasta 
ahora los trabajos se han circunscrito principalmente a las cuencas hidrográficas 
de l a Europa central. 

2) En 1952 se piensa publicar un estudio d e f i n i t i v o sobre los recursos 
teóricos disponibles. Es probable que e l análisis de las posibilidades 
técnicas y económicas se publique en un documento separado. Este estudio tiene 
gran prioridad,en e l programa de proyectos especiales. 

5) Trabajo realizado con jornada p a r c i a l por un funcionario, técnico, con 
ayuda de personal de secretaría y accidentalmente de estadística. 
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k) Se ha creado'uh Grupo de Expertos dentro del Comité de Energía 
Eléctrica para informar sobre là labor realizada, pero no se han contratado n i 
se proyecta contratar asesores ajenos a l a organización, 

5) Aparte de los gastos del personal interno, que son difíciles de calcular 
con precisión debido a que e l tr a b a j o se realiza a base de jornada p a r c i a l , 
quizá se necesitarán de 1.000 a 1,500 dólares .para sufragar los gastos especiales 
de impresión, incluidos los mapas en colores levantados como parte de los 
trabajos. 

6) Véase también e l párrafo l ) supra Un inventario de las posibilidades 
hidroeléctricas dé Europa establecido sobre una base; uniforme, para u t i l i z a r l o a l 
planear programas internacionales y recomendaciones-para fomentar e l enrpleo de 
métodos uniformes en los calculo&• que efectúen en e l futuro en cad? país» 

7) CoOnboracion con otras organizaciones, cuando sea posible, para 
obtener datos básicos, sobre todo'con l a Asociación Internacional de Hidrología y 
con l a OMM, E l Grupo de Expertos y l a Secretaría estuvieron representados en 
e l Congreso de l a citada Asociación Internacional de Hidrología. Otras organiza­
ciones interesadas en l a e l e c t r i c i d a d están representadas en las sesiones del 
Comité de Energía Eléctrica. 

8) Documento W/EP*1/3;-' Recursos hidroeléctricos teórdicos de l a Europa 
Central, Se ̂ proyectan ctrasp^-blicaciones para 1952, 

Véase también e l documento E/ECE/EP/113 - Informe del Grupo de Expertos 
para e l estudio.de l o s recursos hidroeléctricos potenciales de l a Europa central 
aprobado por e l Comité de |lnergía Eléctrica e l 1? de octubre de 195Í« 

C. Electrificación r u r a l 

1) Estudio analítico de carácter general para averiguar l a mejcr forma 
de e l e c t r i f i c a r una zona agrícola a l a luz de l a experiencia adquirida en los 
países europeos que han alcanzado un a l t o grado de desarrollo técnico, (Aún no 
se conoce con qué amplitud deberán estudiarse los problemas de aprovechamiento de 
las aguas, pero es evidente que l a cuestión es de gran importancia») 

2) Ha de efectuarse en 1952, 
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3) Aparte de reunir los docucientos pertinentes y de prestar servicio en las 
reuniones, etc., e l personal de l a organización sólo se ocupará directamente 
de las fases finales del trabajo. 

k) Un experto nacional preparará e l estudio de cada país seleccionado y 
un r e l a t o r coordinará después los resultados. 

5) Todavía no están disponibles los datos. ' 
6) El estudio permitirá averiguar en general e l mejor método que pueden 

seguir los países donde es de suma importancia e l programa de electrificación 
r u r a l , abarcando todos los aspectos de l a cuestión, desde l a producción y 
distribución hasta las t a r i f a s , e l uso del equipo y la formación de técnicos. 

7) La FAO estuvo representada en l a primera reunión del Grupo de Expertos 
creado para rea l i z a r este estudio y l a Secretaría mantiene contactos con la 
AATKU. 

8) Hasta l a fecha sólo se ha publicado e l primer informe presentado a l 
Comité de Energía Eléctrica por e l Grupo de Expertos creado para elaborar un 
programa de trabajo (Documento E / E C E / E P/115), 

D. Comparación de los costos de l a construcción de centrales hidroeléctricas 
en diversos países 

1) Estudio analítico que puede tener en cuenta los diversos conceptos 
de los gastos según los tipos de emplazamiento y los límites económicos que tiene 
e l desarrollo hidroeléctrico de los diversos países. 

2) En 1950 se publicó un estudio sobre esta materia y en breve se reunirá 
un grupo de expertos para decidir l a naturaleza de cualquier trabajo que se i n i c i e 
en e l futuro. 

3) Es probable que esta labor l a realice solamente e l personal de l a 
organización. No se dispone de más detalles. 

k) Véase e l párrafo 3) supra. 
5) Véase e l párrafo 3) supra. 
6) Este estudio permitirá averiguar los motivos de que existan diferencias 

tan grandes en los gastos de construcción de centrales hidroeléctricas entre los 
diversos países europeos y también servirá para investigar los recursos económicos 
(véase e l punto B supra). Asimismo, será útil para analizar los traspasos de 
el e c t r i c i d a d desde e l punto de v i s t a económico. 

/. . . 
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7) Ko se dispone de más detalles en l a actualidad. 
8) Documento w/EP.l/il- - Costos comparativos de l a construcción de centrales 

Mdroelóctricas. Documento EP/Documento de Trabajo Ho. 2 - Costos comparativos de 
l a construcción de centrales hidroeléctricas. 

E. Estudio económico del método de almacenamiento de energía por bombeo diario 

1) Estudio analítico del procedimiento para producir energía mediante una 
central que l a almacena, es decir, una instalación que almacena agua y u t i l i z a e l 
sobrante de energía en los momentos de poco consumo para elevar agua a un n i v e l 
más a l t o , con objeto de producir energía suplementaria en las horas de más demanda. 

2) En 1950 se han publicado estudios y tm grupo especial de expertos creado 
para decidir las actividades futuras acaba de recomendar que se prepare un estudio 
general. E l grupo de proyectos especiales tiene una gran prio r i d a d , 

5) El estudio se basará en parte en contestaciones a los cuestionarios y 
l o efectuará exclusivamente e l personal de l a organización. Todavía no se dispone 
de más detalles, 

k) No se prevé e l empleo de expertos ajenos a l a organización, 
5) No se dispone de detalles. 
6) Hay múltiples opiniones sobre l a u t i l i d a d de este t i p o de instalación. 

El estudio permitirá d e f i n i r e l lugar que debe ocupar e l almacenamiento de energía 
por bombeo en los programas de construcción en Europa. 

7) Las organizaciones profesionales interesadas están representadas en las 
reuniones del Comité de Energía Eléctrica» 

8) Documentos W/EP.2/1 y w/EP.2/5 (informes de l a Secretaría) 
ti W/EP.2/6 y ¥/EP.2/10 (Estudios del Deutsche Verbundgesellschaft 

E.V,, Heidelberg); 
11 W/EP.2/7 (Nota de l a delegación de los Estados Unidos); 

II 
II W/EP.2/8 (Nota de l a delegación de Luxemburgo); 

w/EP.2/9 (informe de l a Société pour l a Coordination de la 
Production et du Transport de l'Energie Electrique de 
Bruxelles); 

ti E / E C E / E P / I I Î I- - Informe del Grupo de Expertos para e l estudio 
del bombeo d i a r i o , aprobado por e l Comité de Energía Eléctrica 
del l 9 de octubre de 195I. 
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ORGANISMOS ESPECIALIZADOS 

ORGANIZ/.CION DE LAS KACI0NE3 UiCDAS PARA LA- AGRICULTURA Y 
LA ALIifflKTACION (FAO) 

Como institución intei-nacional encargada de las cuestiones de nutrición, 
de producción y distribución de productos de l a t i e r r a (incluidos bosques 
y pesquerías) y de bienestar de las poblaciones- rurales, de modo que estas 
actividades coiiibinadas puedan contribuii' a l a expansión de l a economía 
mundial, es natural que l a FAO se interese mucho en los problemas del .. 
control y aprovechamiento de los recursos hidráulicos. 

Debido a que e l agua es un factor tan esencial como l a t i e r r a en 
todos los problemas de l a producción agrícola y f o r e s t a l y tiene importancia 
v i t a l para l a p i s c i c u l t u r a en aguas i n t e r i o r e s , se comprende que l a FAO' 
se preocupe por e l problena hidráulico. Sin embargo, su interés no se l i m i t a 
a l a importancia del agua en relación con las cosechas, e l ganado, los bosques 
y las pesquerías. El estudio de todos o casi todos los px-oblemas que plantea 
e l control y aprovechamiento de las aguas debe i n i c i a r s e examinando l a situa­
ción de las cuencas de captación. La existencia de condiciones favorables 
en las cabeceras de los ríos depende de que se adrainistren racionalmente las 
aguas i n t e r i o r e s , los bosques y las praderas; de l a idoneidad de los 
cultivos y de l a clasificación de las t i e r r a s para cada uno de estos fines. 
Sólo utilizando métodos satisfactorios para controlar estos factores pueden 
tener las cuencas altas de los ríos condiciones óptimas para abastecer 
de agua a las explotaciones agrícolas, situadas aguas abajo, a las casas, 
a las industrias y a otras instalaciones que necesitan este elemento. 

Los problemas del agua afectan de un modo u otro las actividades 
de las divisiones de l a FAO que se ocupan de l a producción, aun cuando 
no se mencione, " e l agua" de una manera específica. Cuando se asesora 
sobre cuestiones agrícolas o ganaderas, siempre se incluye e l factor agua 
o humedad y para las pesquerías int e r i o r e s e l agua es e l dnico medio que 
permite que existan. Las aguas contaminadas pueden causar l a muerte de 
los peces e impedir su reproducción. Los s i l v i c u l t o r e s destacan las ventajas 
de los bosques para proteger los sueles, prevenir las inundaciones y regular 
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e l caudal de los ríos a f i n de c o n s t i t u i r reservas de aguas subterráneas nece­
sarias para l a agricviltura, l a in d u s t r i a , los servicios raunicipales y l a 
navegación. 

Los probleraas del suelo y e l agua son inseparables y las actividades de l a 
FAO en estos dos campos se organizan dentro del Departamento de Aprovechamiento 
de Tierras y Aguas de l a Dirección de Agricultura, que tiene una p l a n t i l l a 
de nueve funcionarios. La Dii-ección de S i l v i c u l t u r a de l a PAO ba preparado pro­
grames forestales e hidráulicos y siempre destaca l a relación que hay entre 
los bosques y e l agua. La Dirección de Pesca de l a FAO presta especial atención 
a l aprovechamiento de las aguas para l a p i s c i c u l t u r a , incluidos los múltiples 
usos, y l a Dirección de Economía se interesa en todos los aspectos económicos 
de los proyectos de aprovechamiento de t i e r r a s y aguas. A medida que se 
plantean los problemas, unos comités especiales se encargan de coordinar las 
actividades de l a Organización en cuestiones de suelos y aguas. Un ejemplo as 
e l grupo mixto de trabajo de l a FAO que ajAidd a l a Conferencia' Científica de 
las Naciones Unidas sobre l a Conservación y Aprovechamiento de los Recursos 
Naturales a preparar un prograraa r e l a t i v o a los recursos renovables. En este 
caso, e l Presidente del grupo de trabajo fué e l j e f e d s l Departemento de Aprove­
chamiento de Tierras y Aguas de l a Dirección de Agricultura. Tami-.ién han cele­
brado frecuentes consultas loe miembros de las d i s t i n t a s Direcciones, a f i n de 
coordinar sus actividades. 

La l l u v i a , l a nieve y e l rocío caen sobre todos, justoa y reprobos; dicho en 
lenguaje más técnico, tanto en las zonas que se explotan de un modo racione! 
como en aquéllas donde se siguen métodos deficientes de eíqplotación f o r e s t a l , 
ganadería y c u l t l y o , con l a coneiguiente erosión y e l rápido eseurrimienbo de las 
aguas, que a veces va seguido de inundaciones y más tarde del agotamiento de 
los manantiales. Por e l l o los métodos que u t i l i z a n los s i l v i c u l t u r e s , ganaderos 
y agricultores no sólo afectan a ellos mismos, sino a todas las clases de l a 
sociedad. De los procedimientos empleados y de l a coordinación entre estos 
tres grupos depende e l abastecimiento de agua para ellos y para e l resto 
de l a sociedad. 
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Ett corüecuéríclá, e l agua es un problena que merece que l o estudien, todas 
las direcciones ïïe^ l a FAO que se. ocupan, de la, producción. Al igual, que l a 
t i e r r a , es un factor 'básico para cualquier actividad de producción biológica.. 
Como - qué l a mayórí'á'de-las actividades de l a FAO en este campo no pueden 
c l a s i f i c a r s e con f a c i l i d a d por "proyectos", l o más sencillo es ordenar esa 
labor dentro de loa siguientes epígrafes::; 

1. Preparación de programas y políticas nacionales e internaGionales 
para e l aprovechamiento y conservación de las t i e r r a s y aguas. 
2. Reuniones y consuítas para e l intercambio de conocimientos y 
experiencias. 
5. Centroe'y cursos de capacitación para aprovechar mejor los recursos , . 
hidráulicos. • -

Ayi\da y asesóramiento directos a los Estados Miembros. 
5. Reunión y pxiblicación de datos ë Información básicos,. 

Pr'eparGcíón; dé programas.--y política^ nacionales .e, internacionales „ para e l 
aprovechamiento y conservación^ de Ids t i e r r a s y aguas 

Para f a c i l i t a r l a coordinación de los diversos aspectos de los programas, 
de aprovechamiento de los recursos hidráulicos se han adoptado la,s medidas qué 
se describen a continuación en reuniones internacionales y eii l a organízaclón de 
grtrpos de trabajo. 

EX creciente interés que despiertan los problemas del aprovech-aiaiento de 
t i e r r a s y aguas, l a necesidad de establecer una política nacional y de conseguir 
una mejor coordinación de las actividades de los numerosos organismos que áe -
ocupan de estos problemas dentro de las ilaciones y l a resolución de los tíónflitítos 
sobre uso de t i e r r a s y aguas que surgen eü los'países, hicieron qué' l a Coríferericia 
de l a FAO adoptara en su quinto período de sesiones una recomendación a este^ 
respecto, en l a que se decía: 

"La Conferencia juzga que l a mayoría de los países tienen potencialidad 
para un aprovechamiento más productivo de sus recursos de t i e r r a s y aguas. 
Para que e l desarrollo prosiga, es esencial formular programas nacionales, 
y, llegado e l caso, intergubernamentales, que promuevan e l uso correcto 
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y e l "buen cuidado de los recursos de t i e r r a s y aguas, y concillen los 
encontrados intereses que tan a menudo d i f i c u l t a n su conservación y 
cabal aprovechamiento. Es imperioso que todos los gobiernos miembros 
se aperciban de las facultades legales y engranaje administrativo 
necesarios para formular y ejecutar tales programas. 
La Conferencia, por tanto, recomienda: 

Que cada gobierno miembro puntualice las. facultades legales de 
que goce y e l engranaje administrativo de que disponga, y, en caso 
necesario, t r a t e de obtener más amplias facultades y de hacer más 
expedita là organización administrativa; y. • 
Que l a FAO; a) previa s o l i c i t u d , asista a los gobiernos miembros o 
grupos de gobiernos en'la realización de estas labores; y b) propugne 
e l estudio intergubernaiiiental de los problemas de esta índole cuando 
afecten a más de un país." 

Con referencia a esta resolución, .el Consejo de l a FAO, pidió a los Estados 
Miembros que l e informaran sobre sus' actividades, organizaciones y legislación 
básica para e l aprovechamiento de* las t i e r r a s y aguas, como parte del material 
que debía f i g u r a r en e l informe anual que en cumplimiento del Artículo XI de l a 
Constitución se'presentaría en 1950. Estos informes fuer-on resiimidos por l a 
FAO para presentarlos en l a Sexta Conferencia ( I 9 5 I ) . 

Como consecuencia de l a miaña resolución, en j u l i o de 1950 se celebró en 
itosterdara una reunión europea sobre aprovechamiento de t i e r r a s y aguas, en l a 
que se recomendó que se crease un grupo permanente europeo de trabajo parfi 
que estudiase esta cuestión. El Director General ha pedido a los países 
eux-opeos que pertenecen a l a PAO qué indiquen s i estdn dispuestos a p a r t i c i p a r 
en ese grupo. 

La Cuarta Conferencia Interamericana de Agricultura, celebrada en 
diciembre de 1950 en Montevideo, recomendó que l a FAO i n v i t a r a a ceda país 
latinoamericano a nombrar corresponsales sobre e l aprovechamiento de t i e r r a s y 
af ;.as, a f i n de que se coraunicaran entre sí y con e l Comité Ejecutivo de 
Recursos, compuesto de representantes de l a FAO, l a Unión Panamericana y e l 
I n s t i t u t o Interamericano de Ciencias Agrícolas de 'Turrialba, y a que cada 
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gobierno considerara favorablemente l a p o s i b i l i d a d de crear una comisión 
nacional de t i e r r a s y aguas. 

Después de l a Conferencia Interamericana sobre Conservación de los 
Recursos, celebrada a fines de 1958 en Denver, se creó un Comité Ejecutivo 
de Recursos compuesto de representantes de l a FAO, l a Unión Panamericana 
y e l I n s t i t u t o Interamericano de Ciencias Agrícolas. Este comité inició 
oficialmente sus actividades en noviembre de 19'+9> y en e l programa que 
estableció prestaba especial atención a l a coordinación y organización de 
planes para conservación de t i e r r a s y aguas. Hasta l a fecha ha celebrado 
cinco reuniones. El Director General Adjunto de l a FAO actúa como presidente 
C.&1 Comité, 

Desde luego, e l desarrollo agrícola de las zonas áridas forma parte de 
las actividades normales de l a FAO. El descubrimiento y aprovechamiento eficaz 
de fuentes de agua en esas regiones es una de las principales preocupaciones de 
l a Organización, que atiende todas las solicitudes de ayuda que presentan los 
Fstados miembros para t a l f i n . Varios expertos de l a FAO están estudiando e l 
programa de abastecimiento de aguas para l a agricultura en e l Irán y S i r i a , 
y se cree que otros países solicitarán ayuda como consecuencia de l a v i s i t a 
que un funcionario de l a FAO va a hacer a otros países del Cercano Oriente. 
La Subcomisión del Mediterráneo de l a Comisión Europea de s i l v i c u l t u r a prestó 
en su último período de sesiones, celebrado en Argel en 1950, especial atención 
a l problema que plantea e l aprovechamiento de aguas en los países áridos. Además, 
estudió las posibilidades que brindan los métodos modernos de almacenar agua 
y humedad en e l suelo de una manera económica, no sólo para f a c i l i t a r l a 
repoblación f o r e s t a l , sino también para a l i v i a r a los bosques de l a presión 
que ejercen sobre ellos e l pastoreo y e l c u l t i v o migratorio, creando praderas 
y huertas mejoradas y rehabilitando las t i e r r a s cultivables. 

Como las actividades de l a FAO en cuestiones de aguas abarcan todas las 
regiones y todas sus actividades productivas, envía representantes a las 
reuniones del Comité Consultivo sobre l a Zona Ai'ida (UKESCO). 

Las Comisiones Regionales de S i l v i c u l t u r a de l a FAO se ocupan de los 
problemas que plantea l a conservación de las aguas y l a defensa conti-a las 
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inundaciones como parte integrante de sus programas. Así sucede especialmente 
en Europa, donde en l a mayoría de los países l a regulación de los torrentes y 
l a conservación del suelo en las regiones montañosas están por tradición direc­
tamente a cargo de los servicios forestales. En su último período de sesiones, 
celebrado en octubre de 1951, l a Comisión Europea de S i l v i c u l t u r a y Productos 
Forestales recomendó: 

a) que en v i s t a del gran interés que los s i l v i c u l t o r e s tienen en l a 
conservación del suelo, los Estados Miembros tomen las medidas necesarias 
para que los expertos forestales estén debidamente representados en e l 
Grupo Europeo de Trabajo sobre aprovechamiento y conservación de t i e r r a s 
y aguas (citado con anterioridad); 
b) que e l Director General de l a FAO consulte con los Estados i n t e r e ­
sados, para convocar en 1952 una reunión especial de expertos en regulación 
de torrentes, en l a cual también se estudiará l a protección contra los 
aludes. 
La Conferencia de S i l v i c u l t u r a de líLsóra, que creó en 19^9 l a Comisión 

Regional de S i l v i c u l t u r a y Productos Forestales para Asia y e l Pacífico, también 
reconoce como atribución de l a Comisión l a conservación de los bosques. 

Por último, l a Conferencia General de l a FAO tendrá que examinar en 1951 

l a p o s i b i l i d a d de recomendar oficialmente a todos los Estados miembros que adopten 
unos "Principios de Política Forestal" mínimos. En e l documento preparado a 
t a l efecto, y que ya ha sido aprobado por las tres Comisiones de S i l v i c u l t u r a 
de l a FAO, se subraya que es preciso conceder máxima prioridad a l aprovechamiento 
racional de los bosques, que desempeñan un importante papel en l a conservación 
de t i e r r a s y aguas. 

Reuniones para e l intercambio de conocimientos y experiencias 

Reunión Regional sobre los Problemas del Aprovechamiento de las t i e r r a s en las 
Zonas Tropicales 

En Ceilán se celebró del 17 a l 29 de septiembre de I 9 5 I una reunión regional 
sobre los problemas del aprovechamiento de las t i e r r a s en las zonas tropicales 
de Asia y e l Lejano Oriente, en l a cual participaron I 5 países, que enviaron 5Ô 

/ . . 
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delegados, 11 asesores de Ceilán y dos observadores. En las reuniones se exami­
naron con gran detenimiento los problemas de l a erosión y conservación de t i e r r a s 
en relación con e l control de los recursos hidráulicos. 

Reunión internacional para e l mejoramiento de los sistemas de riego y drenaje 

La introducción de nuevos sistemas y prácticas de riego y drenaje en las 
t i e r r a s cultivadas, en relación con las características y necesidades del 
terreno, de los suelos, de los cultivos y del clima, será e l tema de una reunión 
internacional que se celebrará en 1952 para intercambiar los conocimientos y 
experiencias más recientes en esta esfera, poniendo así en práctica l a resolución 
que aprobó sobre esta materia l a Conferencia en su quinto período de sesiones. 

Reunión latinoamericana sobre aprovechamiento y conservación de t i e r r a s y aguas 

Para 1952 y 1953 se proyecta celebrar una reunión de países latinoamericanos 
sobre los programas y políticas relacionados con e l aprovechamiento y conservación 
de t i e r r a s y aguas. Un funcionario especializado de l a FAO visitará esos países 
y consultará personalmente con los corresponsales, para enterarse de los prO" 
gramas existentes a l respecto y de l a necesidad de mejorarlos y estudiar con 
ellos l a preparación del programa de l a reunión. 

Consejo de Pesca de los Océanos Indico y Pacífico 

El objeto de este Consejo, creado bajo los auspicios de l a FAO, es fomentar 
e l desarrollo y aprovechamiento adecuado de loa recursos acuáticos vivos de los 
citados océanos, estimulando y cooi-dinando las investigaciones y aplicando métodos 
perfeccionados. Quince países son miembros del Consejo, que dedica ig u a l atención 
a las pesquerías de agua salada y dulce. En 1951 e l Consejo aprobó l a siguiente 
recomendación, que es de gran importancia; 

"Reconociendo l a importancia de las prácticas p i t '.ícolas en las aguas 
dulces y salobres de toda l a región y e l hecho de que en todos los países 
se están tomando medidas para perfeccionar y ampliar tales prácticas, 

Recomienda a los Estados Miembros que i n i c i e n o intensifiquen programas 
de investigación, los cuales deben i n c l u i r laS siguientes cuestiones: 
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1, Investigación de las aguas adecuadas para l a p i s c i c u l t u r a . 
2. Determinación de l a calidad y cantidad de los organismos que sirven 
de alimento para los peces en los diversos tipos de aguas, en relación con 
sus condiciones fisicoquímicas y con las variaciones de éstas; 
5, Estudio de l a alimentación, reproducción y crecimiento de las especies 
que puedan criarse; 

Estudio à,e las asociaciones de peces y determinación de las densidades 
óptimas de las combinaciones compatibles de los diversos grupos de edad 
para crear una población estable; 
5. Estudio; de los recursos en alevines, su transporte y distribución." 

Consejo Latinoamericano de Pesca 

Este Consejo, creado bajo los auspicios de l a FAO, está todavía organizándose 
Una vez constituido, su p r i n c i p a l objetivo consistirá en estudiar e l aprovecha­
miento de los recursos de las aguas saladas y dulces de l a región. Igual que en 
e l Consejo de Pesca de los Océanos Indico y Pacífico, l a labor profesional estará 
a cargo de los delegados y expertos de los países que pertenezcan a él. La FAO 
asesorará en cuestiones técnicas y ayudará con funcionarios de secretaría. 

Centros y cursos de capacitación para aprovechar mejor los recursos hidráulicos 

La FAO organiza centros y cursos de capacitación para enseñar a aprovechar 
mejor las aguas en diversas regiones del mundo. Tres centros de capacitación, 
situados en e l Lejano Oriente, l a América Latina y e l Oriente Medio respectiva­
mente, han dado cursos sobre preparación de proyectos. En 1952 quizá se orga­
nicen dos centros de calpacitación sobre e l aprovechamiento eficaz del agua en 
l a a g r i c u l t u r a . También se están organizando cursos de capacitación sobre 
utilización óptima de las aguas i n t e r i o r e s y sobre p i s c i c u l t u r a en estanques de 
agua dulce y salobre y en arrozales. De mayo a junio de 1951> e l Consejo de 
Pesca de los Océanos Indico y Pacífico celebró en Jakarta un seminario sobre 
p i s c i c u l t u r a en aguas salobres. Se proyecta organizar un curso si m i l a r en 
a b r i l y mayo de 1952, en e l que dará conferencias un funcionario de l a Secretaría 
de l a FAO. 
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Aygda y asesoratniento directos a los Estados Membros 

En 1950, un funcionario de l a Secretaría de l a FAO especializado en riego 
y drenaje estuvo tres meses en e l Pakistán para asesorar en e l desarrollo de 
los recursos hidráulicos (y especialmente en los problemas del anegamiento) y 
sentar las bases de un programa específico dentro del Programa Ampliado de 
Asistencia Técnica. También visité l a Arabia Saudita durante un breve período 
y averigüé e l rnlmero de expertos necesarios en v i r t u d del Programa Ampliado. 

Las actividades relacionadas con los problemas del agua en v i r t u d del ac­
t u a l Programa Ampliado de Asistencia Técnica pueden d i v i d i r s e en dos grupos: 
las que se rigen por acuerdos ya firmados y las que se proyectan para e l f i n a l 
de 1951 y 1952. ^ , 

El mímero de años de trabajo que deben r e a l i z a r los expertos asciende a 85, 

distribuidos en 52 países (Cuadro l ) . Los sueldos de estos expertos suelen 
o s c i l a r entre 7.200 dólares y Q.kOO dólares, y los gastos de v i a j e ascienden 
a unos 1.200 dólares. El equipo necesario para tales actividades representa un 
50fo del sueldo y gastos de v i a j e de los expertos. 

En l a Secretaría de l a FAO hay cuatro funcionarios que se ocupan de los 
problemas hidráulicos en relación con e l aprovechamiento de las t i e r r a s . Otros 
cuatro especialistas se encargan de los problemas del suelo y de las t i e r r a s en 
relación con e l aprovechamiento de las aguas. También se dispone de un biólogo 
especializado en l a administración racional de las aguas in t e r i o r e s y en l a cría 
y reproducción de peces de agua dulce y salobre. 

Reunión y publicación.de datos e información básicoŝ  

Para uso de los gobiernos, se han preparado las siguientes publicaciones y 
documfintos de trabajo que están relacionados directauente con los problemas del 
agua. 

Publicaciones 
1 . Conservación de Suelos - Un Estudio Internacional (inglés, francés 
y español). 
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2, Water Laws of the United States of America (La. legislación de 
aguas en los Estados Unidos de America) (en inglés)o 
5* Control of Salty Lands ( E l control de las t i e r r a s salinas) (en 
inglés y francés) (las tieri-as salinas son fundamentalmente un pro­
blema de control de las aguas). 
h. El Uso Eficaz de los F e r t i l i z a n t e s (en inglés, francés y español). 
Esta publicación se incluye en l a l i s t a porque e l exceso o escasez de 
agua l i m i t a l a absorción de los elementos n u t r i t i v o s por las plantas, 
5, Report óf the FAO. Fisheries Mission f o r Thailand, (informe de 
l a misión de pesca de l a FAO en Tailandia). 

Documentos para l a Conferencia anual de l a FAO 

1. Programas nacionales para e l aprovechamiento y conservación de 
t i e r r a s y aguas. 
2. Resumen de los informes presentados por los Estados miembros en 
cumplimiento del artículo XI sobre aspectos jurídicos y administrativos 
de las actividades para e l aprovechamiento de t i e r r a s y aguas. 
5. Nota sobre l a constitución o perfeccionamiento de las organizaciones 
nacionales sobre las leyes y acuerdos internacionales para desarrollar 
los recursos en t i e r r a s y 3,gua3, 

Documentos de trabajo 

1, Consideraciones esenciales para l a ejecución de obras de riego. 
2. Limitaciones de los métodos geofísicos. 

En preparación 

1. Métodos de levantamiento topográfico y clasificación de suelos 
(especiáimente importante en relación con e l riego, drenaje y control 

- de l a Salinidad). 
2. 'Sé está preparando e l Estudio mundial sobre l a incidencia de l a 

• erosión e n l o s suelos, con ayada de fondos f a c i l i t a d o s por l a 
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Conservation Foundation. Se ha terminado e l mapa de erosidn de América 
del Norte y ya se dispone de los datos necesarios para preparar las 
explicaciones pertinentes. Se prevé que este estudio se completará 
por continentes. 
3. Estudio, clasificacién y levantamiento topográfico de los recursos 
en t i e r r a s y aguas destinados a l a produccién agrícola en determinados 
países, sohre todo en aquéllos donde l a Direccidn ha iniciado trabajos 
de importancia en v i r t u d del Programa Ampliado de Asistencia Técnica. 
La informacidn disponible se retine y analiza en l a Sede y se alentará 
a los Estados Miembros a que preparen todos los demás datos que pudieran 
requerirse. Para cada país se publicarán mapas agrícolas regionales 
y datos sobre los recursos en t i e r r a s y aguas. 
k. Un mapa mundial de las cuencas f l u v i a l e s internacionales, 
5. Recopilacidn de las Leyes de Aguas de I t a l i a y de los países del 
Cercano Oriente que pertenecen a l a FAO. 
6. Consideraciones esenciales para e l aprovechamiento de las fuentes 
subterráneas de agua. 

Monografías presentadas 

.1. En l a sesidn plenaria de l a Conferencia Científica de las 
Naciones Unidas sobre l a Conservacidn y Aprovechamiento de los Recursos 
Naturales se presentaron las siguientes monografías: 

1) S o i l and Forest Conservation and Protection of Water (conser­
vacidn del suelo y de los bosques y proteccidn de las aguas), 
por A.B. Lewis y J.D.B. Harrison, de l a FAO. 
2) Application of simple Conservation and Land Use Practices 
i n China (aplicacidn de métodos sencillos de conservacidn y 
aprovechamiento de las t i e r r a s en China), por J. Lossing Buck. 
3) The Soil and VJater Conservation, Key to Flood Control ( l a 
conservacidn de t i e r r a s y aguas, clave de l a defensa contra las 
inundaciones), por M.A. Huberman (presentado a l a Conferencia 
Técnica Regional sobre Desarrollo de los Recursos Hidráulicos). 

/ . . . 
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CUADRO I 

NUMERO DE EXPERTOS Y DE PAISES QUE FIGURAN EN LOS ACUERDOS FIRMADOS 
O PROYECTADOS EN RELACION CON EL AGUA - 195l/l952 

Actividades 
Expertos f a c i l i t a d o s Expertos previstos en v i r t u d 
en virtud_deacuerdos de nuevos acuerdos - 1951/52 

firmados 
Número de 
expertos 

Número de 
países 

Número de 
expertos 

Número de 
países 

I . Evaluación de los recursos . 
hidráulicos 2 

I I . Conservación,de suelos 7 

I I I . Riego y drenaje 13 
IV. Pesquerías de aguas i n t e ­

riores 2 

V. Protección de las cuencas 
hidrográficas - bosques k 

VI. Repoblación f o r e s t a l 7 

TOTAL' 35 

2 

7 

5 

k 

6 

9 
10 
17 

5 

7 

9 

6 

11 

h 

5 

50' 

Total de países : 23 habían firmado acuerdos a l 15 de octubre de 1951 • 
32 han firmado acuerdos después de esa fecha o.se 
proponen hacerlo. 

Los países incluidos en los acuerdos son los sig^uientes (los asteriscos indican 
los que se han adherido a acuerdos vigentes): 

Afganistán^ 
Arabia Saudita^ 
B r a s i l * 
Colombia* 
Chile 
El Salvador* 
Etio p i a * 
Francia ( L i b i a : 
Grecia* 
Guatemala* 
Haití* 

Honduras* 
India 
I r a k * 
Irán* 
I s r a e l * 
I t a l i a (Cerdeña) 
Jamaica 

el Fezán)^ -México* 
Nepal* 
•Pakistán* 
Paraguay 

Perú* 
Portugal 
S i r i a * 
I t a l i a (Somalia) 
L3::bla (Reino Unido)* 
"Tailandia 
l\irquía* 
Uruguay* 
Venezuela* 
Yugoeslavia* 
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BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCION Y FOMENTO ( B I R F ) 

I . Carácter general y actividades de l a organización 

La descripción del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento y datos 
completos sobre sus operaciones se encuentran en e l Anuario de las Naciones Unidas, 
en las enciclopedias de referencias y en sus suplementos anuales, en los Informes 
Anuales del Banco y en f o l l e t o s de l a propia institución que se pueden obtener 
solicitándolos por escrito a Bank Headquarters, I818 H Street, N.W., Washington 25, 
D.C. 

El BIRF es un organismo internacional de inversiones, que opera de confor­
midad con los artículos del Convenio Constitutivo firmado por los 51 Gobiernos 
Miembros, La actividad p r i n c i p a l del BIRF consiste en conceder préstamos para 
ayudar a los países miembros a pagar los gastos en divisas de l a reconstrucción 
y desarrollo de sus t e r r i t o r i o s . Desde que inició sus operaciones en mayo de 19^7, 
e l BIRF ha otorgado 63 préstamos a 28 países por valor de más de 1,300 millones 
de dólares. En los dltimos años estos préstamos se han orientado principalmente 
hacia las actividades de desarrollo económico, habiendo destinado a t a l f i n más 
de 800.000.000 de dólares, El dinero prestado ha contribuido sobre todo a pagar 
los gastos en divisas de las instalaciones básicas para elevar l a productividad 
y e l n i v e l de vida de los países menos desarrollados. Entre tales instalaciones 
figuran: energía eléctrica; transportes ( f e r r o c a r r i l e s , carreteras, puertos); 
comunicaciones; riego y lucha contra las inundaciones; colonización de t i e r r a s , 
y almacenamiento de granos. Con los préstamos del BIRF también se ha financiado 
l a adquisición de equipo agrícola y maquinaria para fábricas y minas. Los fondos 
que presta e l BIRF proceden de dos fuentes. La fuente o r i g i n a l es e l ca p i t a l 
aportado por los Estados Miembros, pero l a mayor parte de los fondos disponibles 
de esta fuente ya se ha agotado. Por otra parte, e l BIRF ha obtenido unos 
ii-50,000.000 de dólares en los mercados privados de ca p i t a l mediante l a emisión de 
obligaciones. El BIRF no recibe n i subsidios n i créditos de ningdn gobierno. 
Sus gastos se sufragan con los ingresos obtenidos de sus operaciones. 

Aunque l a p r i n c i p a l contribución del BIRF a l desarrollo ratmdial consiste 
en conceder préstamos para los proyectos y programas de las naciones también 
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ayuda a los países mieinbros facilitándoles asistencia técnica de varias clases. 
Algunas están relacionadas directamente con l a evaluacidn o e.jecucidn de los 
proyectos que financia. En cambio, otros tipos de asistencia técnica no están 
relacionados con ningdn proyecto concreto. Por ejemplo, e l BIKF ha patrocinado 
misiones generales de investigacidn a ochos países y muchas misiones especia­
lizadas. En sus seis años de existencia, e l BIRF ha enviado más de 500 misiones 
de d i s t i n t a índole a los países miembros y l a mayoría han servido para proper-^ 
clonar asistencia técnica de alguna clase. 
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I I . Información sobre determinados proyectos de control y aprovechardento de 
las aguas 

En e l cuadro adjunto se enumeran los préstaraos concedidos por e l BIRF en 
relación con e l control y aprovechamiento de los recursos í.ic.rá.ilicos. Tambián 
se indican los fines para los cuales se otorgaron, los par'res beneficiarios, l a 
cuantía en dólares de cada uno y los totales por categoría. 

Para los programas de desarrollo económico - como acti.vidad d i s t i n t a de l a 
reconstrucción de postguerra - e l BIRF ha prestado unos 800.000,000 de dólares. 
De esta suma, se han destinado casi 225.000.000 de dólares a l aprovechamiento 
de los recursos hidráulicos. Esto indica que los préstamos para ese f i n consti­
tuyen aproximadamente e l iCfjo del t o t a l de los concedidos para actividades de 
desarrollo, 

Eata suBia no se ha f i j a d o como consecuencia de un programa establecido por 
e l BIRF, pues no tiene ningún problema en t a l sentido. El BIRF no determina de 
antemano las cantidades que durante un período determinado se emplearán en 
proyectos concretos en ciertas regiones, sino que examina las necesidades de 
los países miembros y, en consulta con e l l o s , selecciona los trabajos que deberá 
atender en primer lugar. Las decisiones acerca de cuáles son las necesidades 
más importantes de un país, l o mismo que l a prior i d a d que deberá asignarse a 
los diversos proyectos, se toman teniendo en cuenta su probable contribución a l 
desarrollo equilibrado del país en cuestión, A l adoptar tales decisiones, e l 
BIRF y e l país interesado deben tomar en consideración todos los recursos de que 
este último dispone, y e l agua sólo es uno de los muchos recursos que deben 
considerarse. 

En c i e r t o sentido, es imposible hacer iin análisis preciso y cuantitativo 
de las cantidades de dinero que e l BIRF ha prestado para desarrollar los recursos 
hidráulicos. El desarrollo de un país es una empresa global y, por l o tanto, 
resulta svunamente a r t i f i c i a l considerar e l aprovechamiento de un recurso con 
independencia del de los demás. Por ejemplo, los totales en dólares que aparecen 
en e l cuadro no incluyen ninguna de las centrales termoeléctricas financiadas por 
e l BIRF. Sin embargo, los países que dependen principalmente de l a energía 
hidroeléctrica necesitan casi siempre centrales termoeléctricas para complementar 
l a primera en las épocas de gran consumo de f l u i d o o en l a estación seca. En 
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consecuencia, puede decirse que l a energía termoeléctrica está estrechamente 
relacionada con e l aprovechamiento eficaz de l a energía hidráulica. También 
es verdad que algunos países están mejor provistos de carbón que de recursos 
hidroeléctricos. En e l l o s , l a energía termoeléctrica resulta a menudo muy 
útil para aprovechar mejor e l agua, a l proporcionar fuerza para bombear agua 
hasta los sistemas de riego. En muiahos países, e l desarrollo de l a navegación 
f l u v i a l no puede considerarse separado del estableciaiento de otros medios de 
transporte; por e l l o , todos los préstamos para crear otras formas de transporte 
están íntimamente relacionados con e l aprovechamiento eficaz de las vías de 
navegación i n t e r i o r . 

También hay que señalar que los préstamos concedidos para ejecutar amplios 
programas de desarrollo no siempre pueden analizarse para averiguar cuantitativa­
mente l a parte que corresponde a l fomento de los recursos hidráulicos. Así 
sucede con los préstamos que por valor de 70.000,000 de dólares ha otorgado e l 
BIRF a Bélgica y a l Congo Belga para e l desarrollo de este t e r r i t o r i o . También 
puede decirse lo mismo del préstamo de 10.000.000 de dólares concedido a I t a l i a 
para su programa decenal de fomento de l a agricultura. Este programa incluye 
proyectos de rehabilitación y riego de las zonas costeras y de los valles de 
los ríos y l a construcción de acueductos. Sin embargo, e l préstamo del BIRF, 
que se destina a ayudar a l a ejecución de todo e l programa, no puede descompo­
nerse de forma que muestre l a fracción que corresponde concretamente a los 
proyectos de aprovechívsiento de los recursos hidráulicos. De l a misma manera, 
e l programa decenal de d.ssarrcjllo del t e r r i t o r i o del Congo abarca muchos proyec­
tos para mejorar e l traiisporbo en e l río Congo y sus t r i b u t a r i o s . E l préstamo 
concedido por e l EJ.RP 8,yud.ará a r e a l i z a r esos proyectos, pero no se ha otorgado 
especialmente para t a l f i n . 

Es posible obtecer información más detallada sobre los préstamos enumerados 
en e l cuadro I dirigiéndose a l Intern a t i o n a l Bank fo r Reconstruction and 
Development, l8l8, H Street, N . W , , Washington 25, D.C. 
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PRESTAMOS COHCEDIDOS POB EL BMCO IKTERHACIOHAL DE HECOKSTRUCCION Y FOMEHTO Ï DESTINMWS TOTAL O PAKCIAIMESTE 
AL DESARROLLO DE LOS RECURSOS HIDRAULICOS, AL 31 DE MARZO DE 1952 

(En millones de dolares de los EE.UU.) 

P A I S PROGRAMA O PROYECTO FECHA DEL ACUERDO 
DE PRESTAMO 

TOTAL PARA 

RECURSOS E L E C T R I C A IHUHDACIOHES 
HIDRAULICOS 

COHTROL DE LOS 
CABALES Ï VIAS 
DB HAVEQACION 

INTERIOR 

Australia 

Be'lgica y Congo Belga 

B r a s i l 
( B r a z i l i a n Traction, 
l a . entrega) 
( B r a i i l i a n Traction, 
2a. entrega) 
San Francisco Hydro 
E l e c . Oo. . : 
Chile 
Fomento-Endesa 

Colombia 
Chldra 

Hidroeléctrica Caldas 

! * b r l j a 

E l Salvaáor 

Finlandia 

Francia 

India 

Irak 

Equipo y materiales para 
obras de fomento 
Equipo y materiales para 
e l plan decenal de fomento 

Fomento de l a energía eléc­
t r i c a y equipo telefónico 
Fomento d.e l a energía 
eléctrica 
Fomento.de l a energía 
eléctrica -

-Fomenío-de la; eneígía-
eléctrica 
Exploración y aprovecha­
miento de aguas subterrá­
neas para e l riego 

Fomento de l a energía 
eléctrica . '. ': . 
Fomento de l a energía 
eléctrica 
Fomento de l a energía 
eléctrica 
Fomento, de l a energía -
eléctrica 
Fomento de l a energía eléc­
t r i c a y equipo para l a i n ­
dustria maderera y l a 
producción de c a l 
Equipo y materiales para 
obras de recdnetrucción y 
fomento 
Fomento de l a energía" 
eléctrica 
Fomentó de l a energíaeléc-
t r i c a (en su mayor parte 
electrotérmlca) 
Construcción de im sistema 

; de, protección contra, l a s 
inundaciones 

I t a n a 
Casa per I I 
Mezzogiomo ( I t a l i a 
meridional). . 
México 
Financiera y Comisión, 

Financiera y Comisión 

Mexlight 

Financiera y Comisión 

Países Ba.los 

Equipo' y materiales para 
e l plan decenal de fomento 

Uruguay 
U.T.B. 

Yugoeslavia 

Fomento de l a energía 
eléctrica 
Fomento de l a energía 
eléctrica -
Fomento de l a energía 
eléctrica,-^ 
Fomehto de l a energía 
eléctrica 
Equipo y materiales para 
obras de reconstrucción y 
fomento' -, ^ • 
(Acuerdo suplementario de 
préstamo) 
Riegos 
Dragado de, ríos 

Fomento y aprovechamiento 
de l a energía eléctrica, 
y equipo telefónico 
Equipo para proyectos pro-
ductlvoe en materia de 
.-energía eléctrica, extrac­
ción de carbón, pesca, etc. 
. , . Totales, 

22 agosto 1950 

13 septiembre 1951 

27 enero 191*9 

• 18 enero 1951 

26 rayo 1950 • 

25 marzo 19he. 

10 octubre 195I 

2 aovismBre • 1950 

28 diciembre,1950 ; 

13 noviembre 1951 

Ik diciembre 19l»9 

1°. agosto igkg 

9 mayo .191*7 

20 Junio 1951 

l e a b r i l 195Ô' 

15 Junio 1950 

ÏO' octubre ,1951 

6 enero 19lt9 

6 enero 19l»9 ' 

-28 a b r i l 1950 ; 

11 enero 1952 

. 6 agosto 191*7, 

25 mayo 19't8.,-
27 octubre 1950 
27„,octubre. 195O . 

25 agosto 1950 

i i octubre 1951 

100,0 

70,0 

75,0 

15,0 

I5,û---' 

13,5 

1.3 . 

3,5 ' 

2,1* 

, 12 ,5 

12,5 

250,0 

2,1* 

18,5 

12,8 

• . 1 0 , 0 

2l*,l) 

' 10,0) • 

26,0 

191,0) • ) 
h,o) ... 

18,0 i.,.i* 

33,0 

28,0 

1/ 

2/ 

57,0 

15 ,0" 

13,5 

, 1 , 3 

•3,5 • • 

.2,6 

2,1* 

12,5 

1,8 

. 1 , 3 , . 

2,U 

2/-

12,8 

w 

1 2 , 0 . } 

10,3 

2 0 , 5 . . 

3 ,0 

18,0 

•• 

9,0 , 

3,'i' " 

2/ 

57,0 

15,0 

•15,0 

13,2 

3,5 

. 2 , 6 . 

.2,1* 

12,5 

1,8 

-,.1,3,-

2,1* 

12,0 

10,3 

2 0 , 5 . 

9 , 0 

,3^ 

2/ 

,3 

-, 1,3 

a/-

12,8 

18,0 

3 ,0 

1*,1* 

221,U ; Í8l,6 32,4 

http://Fomento.de
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Motas correspondientes a l cuadro anterior 

1/ Debido a l a naturaleza dal préstamo no es posible dar c i f r a s detalladas, 
2/' Aproximadamente l a cuarta parte de los gastos totales del plan de fomento 

se destinará a l transporte f l u v i a l , l a e l e c t r i c i d a d y e l abastecimiento 
de agua. 

^ Parte de un proyecto de aprovechamiento de una cuenca hidrográfica con fines 
múltiples, 

i^/ . Cantidad de divisas que se necesitará para ejecutar e l programa de desarrolD.o 
con fines múltiples en l a I t a l i a meridional, que incluye proyectos de riego, 
'drenaje y construcción de acueductos. ' 

/... 
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ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, 
LA CIENCIA Y LA CUI-TLIÍA (UNESCO ) 

• Carácter general y actividades de l a Organizacidn 

1. Origen y fines; Véase Report to the United Nations, 1950-1951 (informe a 
las Naciones Unidas, 195O-I951); (puhlicaeién de l a UI'ESCO 
No. 976), págs. 97-10^+ del texto inglés. 

2. Miembros: I b i d . , pág. I05 . 

3. Estructura administrativa: I b i d . , pág. I 8 3 . 

k. Actividades principales: I b i d . , págs. 50-9^^ 108-59 y 163-82. 

5. Zona geográfica de operaciones: I b i d . , pág. 105. 

6. Presupuesto y sistema de financiamiento; I b i d . , págs. k^-hQ y l60-2 , 

7. Relaciones con las demás organizaciones; I b i d . , págs. ̂ -k^, l8k-91 y 200-6. 

I I , Información sobre determinados proyectos de control 
y aprovechamiento de las aguas 

Las siguientes actividades de l a UNESCO se relacionan con e l control y 
aprovechamiento de los recursos hidráulicos: 

a) Programa de investigación sobre l a zona árida; 
b) Centros de cooperación científica; 
c) Subvenciones concedidas a organizaciones científicas internacionales no 
gubernamentales ; 
d) Asistencia técnica; 
e) Intercambio de personas; 
f ) Educación; 
g) Enseñanza y difusión de las ciencias; 
h) Información. 

A. Programa de investigación sobre l a zona árida 
Reseña histórica 

E l Director General de l a UNESCO, en un informe de fecha 20 de febrero de 19Ít-7 

sobre los laboratorios y observatorios de investigación de las Naciones Unidas, 
propuso que se estableciera un sistema amplio de laboratorios para l a zona árida, 
como parte del sistema de laboratorios internacionales de las Naciones Unidas 
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(publicación de l a s Naciones Unidas No. 19̂ -̂9 IV., pág. kk). E l Presidente de l a 
Unión Internacional de Mecánica Iteórica y Aplicada, en una carta de fecha 17 de 
octubre de 19^7, declaró que su organismo vería con agrado que se es t a b l e c i e r a ; 
un "laboratorio de investigación sobre l a mecánica de los fluidos y suelos de l a 
zona árida" (publicación de l a s Naciones Unidas No. 19^9 IV. 1 , pág. '137). La 
Conferencia General de l a Ui^ESCO, en su tercer período de sesiones celebrado en 
diciembre de 19^r8, api'obó una resolución presentada por l a delegación, de l a India 
en la, que se pedía a l Director General de l a ÜMSCO que investigase'estas pro­
puestas (publ^icación. de l a UNESCO Ifo. 252, resoluciones 3.71 y 3.72). 

En diciembre de 19^9 se reunió en París un comité de expertos con objeto de 
preparar propuestas detalladas pai-a e l programa de l a UlffiSCO sobre l a zona árida 
(documento UlESGO/NS/lIAZ/lO). E l Comité no consideró oportuno crear un i n s t i t u t o 
internacional de l a zona árida, y recomendó en su lugar que se estableciera un 
consejo de investigaciones de l a zona árida.' Las recomendaciones de este Comité 
se enviaron a los Estad,os Miembros para que hicieran observaciones y, atendiendo 
a t a l e s recomendaciones y observaciones, en noA^iembre de 1950 se reunió en París 
e l Consejo Internacional Interino de Investigaciones sobre l a Sena Arida. Los 
si e t e miembros de este Consejo fueron elegidos por e l Director General entre 
los candidatos propuestos por los Gobiernos da Egipto, los Estados Unidos de 
América, Francia, India, I s r a e l , México y e l Reino Unido. E l actual programa 
de l a UNESCO para l a zona árida ha sido preparado por e l referido Consejo 
(documento UiffiSGO/NS/83), y comenzó a ejecutarse inmediatamente después de 
celebrada l a reunión. 

E l Director General estableció un Comité Consultivo de Investigaciones sobre 
l a Zona Arida, que tiene carácter permanente y está compuesto por siete miembros 
designados por los mismos s i e t e países, e l cual celebró su primera reunión en 
Argel, en a b r i l de 1951 (documento UNESCO/N3/85). La segimda tuvo lugar en 
París en septiembre de 1951. Las Naciones Unidas, lo mismo que los organismos 
especializados y l a s asociaciones científicas internacionales interesadas, 
estuvieron representados en e l período de sesiones del Consejo Interino celebrado 
en noviembre de 195O y en l a primera y segunda reuniones del Comité Consultivo, 
en 1951^ y se ha pedido a estas entidades que en e l futuro envíen repreísentantes 
a todas l a s reuniones del referido Comité. En l a tercera, que se celebrará en 
Turquía en a b r i l de 1952, A u s t r a l i a y e l Perú ingresarán en e l Comité. 
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Naturaleza del programa de l a zona árida 
Este programa tiene por objeto estimular l a investigación de los.diversos 

problemas q.ue existen en las regiones áridas y semiáridas, y se ejecuta bajo l a 
dirección del Comité Consultivo a que ya hemos aludido. 

En 1951 se está prestando especial atención a l a hidrología. En 1950, la UNESCO 
encargó a ocho hidrólogos que revisasen las investigaciones hidrológicas efectuadas 
en ciertas regiones áridas y semiáridas del mundo, sobre todo en relación con los 
problemas de l a mecánica de las aguas subterráneas y los f l u i d o s . Estos ocho 
informes quedarán-terminados en 1951 y se distribuirán en 1952. También se 
utilizarán como información básica para e l seminario sobre hidrología de l a 
zona árida que se celebrará en Turquía en abi-i l de 1952, en e l cual se prestará 
especial atención a las aguas subterráneas. 

La UNESCO, e l Centre National de l a Recherche Scientifique (Francia) y e l 
Service de l a Colonisation et de l'Hydraulique (Argelia) organizaron conjunta­
mente en a b r i l de 1951 un vi a j e de estudios de cuatro días por e l Sahara, con 
motivo de l a primera reunión del Comité Consultivo de Investigaciones sobre l a 
Zona Arida, y un simposio sobre los efectos del viento, los fenómenos de evapo­
ración y l a hidrología de superficie ;;en- las regiones áridas. En dicha g i r a , 
20 ingenieros y hombres de ciencia tuvieron oportunidad de v i s i t a r las estaciones 
de investigación y las instalaciones hidráulicas establecidas en las zonas 
desérticas de Argelia. 

El Consejo Nacional de Investigaciones de I s r a e l pidió a l a UNESCO que 
colaborara en l a planificación de un seminario sobre investigaciones en e l 
desierto, que se celebrará en Jerusalén en mayo de 1952. 

En 1950 se pidió a un geógrafo que preparase un juego de cartas homoclimá-. 
t i c a s , tomando como base los principales factores climatológicos que determinan 
l a aridez. Estas cartas quedaron terminadas en j u l i o de 1951« En su segmda 
reunión, celebrada en septiembre de 1951; e l Comité Consultivo examinó los 
planes de distribución. 

Se ha pedido a los Estados que pertenecen a l a UNESCO que nombren candidatos 
para los colegios de expertos de l a UNESCO en hidi-ología e hidrogeología y clima­
tología de l a zona árida. 
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Mediante cuestionarios, se está preparando una encuesta sobre l a s i n s t i t u ­
ciones que investigan los problemas de l a s zonas áridas y otra más detallada 
sobre l a s i n s t i t u c i o n e s , los ingenieros y los hombres de c i e n c i a qu& se ocupan 
de l a hidrología de esas zonas. A base de estas encuestas se publicarán l i s t a s 
de t a l e s i n s t i t u c i o n e s y de los principales investigadores que trabajan en e l l a s . 

Se está preparando vina l i s t a de los proyectos de investigación que pueden 
agruparse en un programa coorâlnado de investigación fundamental sobre l a zona 
árida, con objeto de ayudar con fondos y de otra forma a l a s i n s t i t u c i o n e s 
reconocidas que r e a l i c e n t a l e s proyectos. 

Plazos y orden de prioridad 
E l programa de l a zona árida es una actividad permanente de l a UNESCO a l a 

que se ha asignado gran prioridad. 
P l a n t i l l a interna 

1950 1931 1952 Categoría 
1 1 1 (jornada p a r c i a l ) Jefe de l a División 

1 1 E s p e c i a l i s t a del programa 
1 1 (jomada p a r c i a l ) " " " 
1 1 Secretario técnico 

1 (jornada p a r c i a l ) Secretario 
1 1 2 

Expertos ajenos a l a Orfflnización 

1950: E l Consejo Internacional Interino de Investigaciones sobre l a Zona Arida 
tenía s i e t e miembros, procedentes de Egipto, los Estados Unidos, Francia, l a India, 
I s r a e l , México y e l Reino Unido. Ocho hidrólogos, procedentes de Argelia, 
A u s t r a l i a , Egipto, los Estados Unidos, i a India, México, Turquía y l a Unión 
Sudafricana, prepararon informes analizando l a s investigaciones hidrológicas 
efectuadas en sus respectivas regiones. 

Un geógrafo norteamericano preparó un juego de cartas con l a distribución 
de los homoclimas de l a s zonas áridas y semiáridas. 
19¿1: E l Comité Consultivo dé Investigaciones sobre l a Zona Arida está formado 
por s i e t e miembros, procedentes de Egipto, los Estados Unidos, Francia, l a India, 
I s r a e l , México y e l Reino Unido. 
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1952:' E l Comité Consultivo de Investigaciones soTpre la. zona árida estará 
integrado por nueve miem'bros, pues se van a agregar un miembro procedente de 
Australia y otro del Perú. 

•Veintiocho expertos en hidrología y ciencias afines tomarán parte en un 
simposio que se celebrará en Ankara bajo e l patrocinip conjunto de l a UNESCO y 
e l Cobierno de Turquía. El Director General de l a UNESCO ha.invitado a ih exper­
tos de los siguientes países; Argelia, A u s t r a l i a , Egipto, Francia (dos), los 
Estados Unidos ( t r e s ) , l a India, I s r a e l , Marruecos, México, e l Reino Unido y l a 
Unián Sudafricana. El Gobierno turco ha invitado a l^i - expertos de l a Arabia 
Saudita, Egipto, e l Irak, e l Irán, I s r a e l , e l Líbano, e l Pakistán, S i r i a y 
Turquía ( s e i s ) . 

Uñ grupo".de ocho a diez expertos preparará informes en los q;ue se analizarán 
las investi.gacioñes sobre los problemas del aprovechamiento de l a energía que se 
.han efectuado en las regiones áridas y semiáridas. Dichos expertos prestarán 
especial atención a l uso de l a energía eólica y solar, ya que l a energía hidráulica 
se estudiará én relación con las regiones que disponen de fuentes para producirla. 

Costos (aproximados) 
1950 1951 19.52 

Personal $10.500 ;i>22.T00 $27.000 

.Honorarios .• k.kOO 2.0C0 i+.OOO 
- Viajes de los miembros 
' del Comité , 5.000 10.000 11.000 

•Viajes de los expertos 
que asistan a l simposio 10.000 

Trabajos de imprenta por 
contr-ita 6.000 

Otx-os trabajos porcont-Tata • 600 

Contratos ,con organizaciones 
no gubernamentales ______ '̂r,.'̂'-̂'-.'. 

Totales $19.900 . $Ij-l. 300 ... .$00.000 

U t i l i d a d que se espera sacar 
Ayuda a l a investigación científica para solucionar los pro'blemas de l a 

zona árida mediante: 
/. . . 
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a) difusión de los conocimientos científicos, 
b) difusión de datos sobre instituciones y especialistas en investiga­
ciones y sobre las investigaciones en curso, 
c) asistencia financiera limitada a proyectos concretos de investigación 
y desarrollo, " ' , 
d) prestación de servicios de asesoramiento previa s o l i c i t u d . \ 

Coordinación con otras organizaciones 
Las siguientes organizaciones han enviado representantes a las reuniones 

del Gomitó Consultivo de Investigaciones sobre l a Zpna Arida: Naciones Unidas, 
Oficina del Comisionado de las Naciones Unidas en Li b i a , Organización para l a 
Agricultura y l a Alimentación, Organisaio de Obras Póblicas y Socorro a los 
Refugiados de Palestina, Organización Mundial de l a Salud, Organización 
Metereológica Mundial, Consejo de Organizaciones Internacionales de Ciencias 
Módicas, Asociación Internacional de Investigaciones Hidráulicas, Comisión 
Internacional de Riego y Drenaje, Consejo Internacional de Uniones Científicas, 
Unión Geográfica Internacional, Sociedad Internacional de Mecánica de los Suelos 
y Trabajos de Cimentación, Unión Internacional de Arquitectos, Unión Internacional 
de Ciencias Biológicas, Unión Internacional de Geodesia y Geofísica, Unión I n t e r ­
nacional de Física Pura y Aplicada, Unión Internacional de Mecánica Teórica y 
Aplicada, Unión Internacional de Protección a l a Naturaleza y Conferencia Mundial 
de l a Energía. 

En los períodos entre las reuniones del Comité Consultivo de Investigaciones 
sobre l a Zona Arida se mantiene contacto con estas organizaciones por correo y, 
s i es posible, mediante v i s i t a s . 

Publicaciones 
En 1952 se publicarán en un solo volumen ocho informes analíticos sobre las 

investigaciones hidrológicas en diversas regiones áridas y semiáridas del mujado, 
con ediciones separadas en español, francés e inglés. 

También se publicarán en e l mismo año las actas del simposio que sobre l a 
hidrología de las zonas áridas, especialmente en relación con las aguas subterrá­
neas, se celebrará bajo e l patrocinio conjunto de l a UNESCO y de Turquía. 
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De cuando en cuando se preparan informes sobre los problemas del aprovecha­
miento del agua en las zonas áridas, que tienen una distribución limitada. 

B. Centros de cooperación c i e n t i f i c a 

Los centros de cooperación científica- establecidos por l a UNESCO en Manila, 
Jakarta, Delhi, E l Cairo (con una sucursal en Estambul) y Montevideo, ayudan a 
los ingenieros y hombres de ciencia a obtener datos sobre otras partes del 
mundo; • por ejemplo, e l Centro de El Cairo obtuvo los datos que requerían los 
técnicos egipcios acerca de los aparatos geofísicos y e l equipo de sondeo para 
l o c a l i z a r las fuentes de agt-ia subterráneas., 

C. Subvenciones concedidas a organizaciones científicas internacionales no 
gubei-n amentales 

Las organizaciones científicas internacionales no gubernamentales - que se 
encuentran agrupadas en tres consejos, a saber, e l Consejo Internacional de 
Uniones Científicas, e l Consejo de Organizaciones Internacionales de Ciencias 
Médicas y l a Unión de Asociaciones Técnicas Internacionales - reciben o pueden 
r e c i b i r subvenciones de l a UNESCO. Entre dichas organizaciones, las siguientes 
desarrollan actividades que se relacionan con diversos aspectos del control y 
aprovechamiento de los recursos hidráulicos: 

Asociación Internacional Permanente de los Congresos de Navegación; 
Conferencia Mundial de l a Energía; 
Comisión Internacional de Grandes Represas; 
Comisión Internacional de Riego y Drenaje; 
Unión Internacional de Geodesia y Geofísica-
Unión Geográfica Internacional» 
Unión Internacional para l a Protección de l a Naturaleza; 
Unión Internacional de Mecánica Teórica y Aplicada. 
A continuación se describen algunas de las actividades que der-arroll.an con 

ayuda de estas subvenciones en materia de control l a regulación y aprovechamiento 
de las aguas. 

En 19Íi-7-i|8 se concedieron subvenciones por valor de 2. 5^0 dólares a l a 
Asociación Internacional de Hidrología de l a Unión Internacional de-..Geodesia y 
Geofísica, con objeto de que pudieran reimprirair las actas de su Asamblea General 
de 1930 y publicar las monografías científicas presentadas en l a de l^kQ. 
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En 19^18-^^9 se concedieron 2.500 dólares a l a Conferencia Mundial de l a 
Energía para q.ue publicara los volúmenes cuarto y quinto de su S t a t i s t i c a l 
Yearbook, y en 1950 una subvención de 1.000 dólares para ayudar a sufragar los 
gastos de viaje de los delegados qué asistieron a l a Cuarta Conferencia. 

Gracias a una subvención de 2.000 dólares'concedida en 19k9-^Q, l a Comisión 
Internacional de Grandes Represas pudo publicar su Technical Dictionary of Dams, 
obra multilingue en francés, inglés .británico, inglés norteamericano y:alemán. 

La Asociación Internacional Permanente de los Congresos de Navegación 
recibió en 1950 , 2.^0 dólares, con los cuales-pudo publicar los dos volúmenes 
de su I l l u s t r a t e d Technical Dictionary en seis idiomas, sobre materiales,y equipo 
para ingeniería c i v i l . - , • : 

La Unión Geográfica Internacional está levantando una encuesta mundial sobre 
utlli?.aGlón de l a t i e r r a , con ayuda de una •subvención de l a UNESCO. El Comité 
de Estudios de l a Zona Arida, órgano de l a Unión, ha formado un registro de 
especialistas en problemas de esa zona y está elaborando definiciones para 
c l a s i f i c a r las regiones áridas y semiáridas del mundo. 

En 1951í 2.000 dólares de l a subvención concedida a l a Unión Internacional 
de Geodesia y Geofísica se destinaron a un simposio sobre hidrología de las 
inundaciones, zonas carentes de agua y zonas áridas, y sobre los factores que 
influyen en l a extensión y carácter de los neveros y ventisqueros en e l mundo, 
e l cual se celebró conjuntamente con l a Asamblea General de l a Unión. 

D. Asistencia Técnica 

El Programa Ampliado de Asistencia Técnica de las Naciones Unidas y sus 
organismos especializados contribuye a l progreso económico de las zonas i n s u f i ­
cientemente desarrolladas, proporcionando expertos y equipo a los Estados Miembros 
cuando l o s o l i c i t a n . La asignación de los fondos de asistencia técnica de l a 
UNESCO a las diferentes actividades depende de las peticiones de ayuda que reciba 
de los Estados I^Iiembros. Ya se han aprobado proyectos relacionados con e l con­
t r o l y e l aprovechamiento de las aguas por un t o t a l aproximado de 500.000 dólares, 
se han enviado o se están contratando los expertos requeridos y se está comprando 
e l equipo. Dichos proyectos son los siguientes: 
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a) Ecuador. Un experto para que ayude a preparar e l plan general de 
explotación de los recursos hidráulicos del país y preste su concurso para 
i n i c i a r l o . 
b) India. Un especialista en hidráulica para e l I n s t i t u t o de Tecnología, 
de Kharagpur. Un experto en investigaciones relacionadas con l a navegación 
para que asesore a l centro de investigaciones sobre energía hidráulica, 
riego y navegación de Poona. 
c) Pakistán. Un geofísico para que efectúe investigaciones en este 
campo, incluidos los estudios hidrológicos. Dos expertos en física atmos­
férica, incluida l a formación de nubes y l a l l u v i a a r t i f i c i a l . 
d) Turquía. Un asesor en hidrogeología, pai^a que organice e l I n s t i t u t o 
WacionaA, de Hidrogeología, con e l concuroo de un profesor de l a materia, de 
un experto en geofísica y de im experto en mineralogía. 
e) I s r a e l . Un asesor provisto del equipo necesario para que estudie 
l a p o sibilidad de aprovechar l a energía eólica con objeto de suministrar 
e l e c t r i c i d a d a las colonias aisladas, extraer agua me.diante bombas, etc. 

Intercambio de personas 

Las becas financiadas por l a UMESCO en cumplimiento de su programa de 
intercambio de personas tienen por objeto ayudar a los especialistas con reco­
nocida madurez profesional a que estudien en e l extranjero durante un semestre. 
La UNESCO envía todos los años a los Estados IVIiembros beneficiarios una l i s t a 
de las disciplinas científicas que figuran con gran prioridad en e l programa 
correspondiente, a f i n de que puedan s o l i c i t a r becas para sus ciudadanos. 

En 1950 l a UNESCO concedió dos becas a I s r a e l y una a México para que los 
beneficiarios estudien vji problema científico fundamental relaciorxdo ccncreta-
mente con las zonas áridas y semiáridas, en e l dominio de l a hidrología y de 
la mecánica de fluidos y suelos, incluido e l riego y l a erosión. En 1951 se 
ofrecieron becas similares a otros Estados í''íiefflbros,y e l Líbano ha pedido una 
beca en esta misma especialidad. 

En 1950 y 1951 se ofrecieron también becas de l a UNESCO a los Estados 
Miembros para efectuar estudios en educación fundamental (en los cuales se señaló 
como posibles campos l a conservación y aprovechamiento racional de los recursos). 
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y en protección y conservación de l a naturaleza. Para esta últiüia actividad, se 
concedió una beca a Tanganyika dentro del programa de I950, y Cuba ha solicitado 
o t r a con cargo ál programa de 1951« 

F. Educación 

En 1949 l a UÍ3ESC0 publicó una encuesta de II5 páginas sobre "educación 
para l a conservación y aprovechamiento más eficaz de los recursos natui-ales", 
como documento para l a Conferencia Científica de las Naciones Unidas sobre l a 
Conservación y Aprovechamiento de los recursos naturales. 

En mayo de 1951 se creó en Pátzcuaro, una región semiárida de México, un 
centro internacional de educación fundamental para l a América Latina. Él Centro 
tiene 52 estudiantes procedentes de diversos países de l a región, quienes están 
familiarizándose con los nuevos métodos de enseñanza y los conocimientos esen­
ciales para l a vida lamana, mediante l a aplicación de tales métodos en l a 
instrucción de los habitantes del d i s t r i t o . Uno de los problemas que está 
atendiendo e l Centro en este d i s t r i t o es l a deforestación, con l a consiguiente 
erosión y aridez a que da lugar l a corta abusiva de árboles. Los métodos de 
propaganda que emplea e l Centro de Pátzcuaro para combatir l a deforestación 
podrán u t i l i z a r s e a l t r a t a r de solucionar e l problema en otras regiones. 

La misión de educación fundamental eviada a l Oriente Medio inició sus 
actividades en enero de 1951« El jef e de l a misión y dos de sus expertos fueron 
f a c i l i t a d o s por l a UNESCO; l a OMS pi-oporcionó un experto, Egipto cuatro, e l 
Irak dos, e l Líbano dos y S i r i a xmo. La misión actuó como órgano asesor de 
dos programas de educación fundamental en los d i s t r i t o s de Tanta y Menouf, en 
Egipto. Estos programas sirven principalmente pai'a enseñar a l a población cómo 
hacer frente a los problemas sanitarios y agrícolas de las zonas áridas en las 
que existen sistemas de riego. Ahora están incorporados a l a Red de Proyectos 
Asociados de Educación Fundamental de la UNESCO y se benefician del asesoramiento 
de l a UNESCO y l a OMS. Desde Egipto, l a misión se dirigió a l Ir a k , para v i s i t a r 
e l Proyecto de Colonización de Dujailah, ¿onde ensayó los materiales de enseñanza 
conseguidas en los proyectos de Tanta y Menouf. 
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G. Enseñanza y difusión de las ciencias 

La UI\ESCO publica una serie de Inventarios de Material de Enseñanza Científica, 
con ediciones separadas en español, francés e inglés. En lo que concierne a l 
volumen I I I , que t r a t a de las Escuelas Superiores Técnicas, l a parte 5 que se 
re f i e r e a las ciencias agronómicas, va a publicarse en 1951 y las partes 5 y 6, 
que se ocupan de l a ingeniería mecánica e ingeniería C Í A T Í I respectivamente, 
aparecerán en 1952. 

Con objeto de que sirviei-a de material de referencia para los debates públi­
cos que sobre e l tema "La energía a l servicio del hombre" debían celebrarse en 
todo e l mundo en 1951 y 1952, se preparó una serie de f o l l e t o s . 

H, Información 

A principios de 1950, e l Sr. Ritchie Calder recorrió e l Af r i c a del Norte y 
e l Oriente Medio bajo los auspicios del Ne\fs Chronicle (Londres) y l a UNESCO, 
como parte del programa de información para las masas. Los resultados de este 
viaje se publicaron en una serie de artículos en e l News Chronicle (Londres), 
The New Statesman (Londres), Picture Post (Londres) y más de kO diarios de 
52 paísesj e l Comité Nacional británico para colaborar con l a UNESCO distribuye 
material de discusión a 15.OOO escuelas del país. La e d i t o r i a l Alien and Unwin, 
de Londres, publicó en I951 un l i b r o de Calder, t i t u l a d o El Hombre Contra e l 
Desierto. E l Picture Post produjo tres t i r a s de películas para conferencias 
populares sobre ese v i a j e , 

A medida que surgen nuevas cuestiones de interés para e l público respecto 
a l a investigación y desarrollo de las zonas áridas, l a información se distribuye 
por medio de las publicaciones corrientes de l a UNESCO, a saber, e l Correo de l a 
TOIESCO, las Perspectivas de l a UI'ESGO, Revista Mundial de l a UNESCO, Impact; y 
por comunicados de prensa, discos, películas y t i r a s de diapositivas. 
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ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD (OMS) 

Origen y fines 

La Constitución de l a OMS fué redactada durante l a Conferencia Internacional 
de la. Salud convocada por e l Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas 
en Nueva York del 19 de junio a l 22 de j u l i o de l$kó, y entró en vigor e l 7 de 
a b r i l , de 19^8, después de haber sido r a t i f i c a d a por 26 Estados Miembros de las 
Naciones, Unidas. La OMS se convirtió en un organismo especializado de las 
Naciones Unidas e l 1? de septiembre de 19^8. 

La Constitución estipula que l a f i n a l i d a d de l a Organización es "alcanzar 
para todos los pueblos e l grado más a l t o posible de salud" y define a ésta como 
"un estado de completo bienestar físico, mental y social, y no solamente l a 
ausencia, de afecciones o enfermedades". 

Para alcanzar este, f i n , las funciones de l a OMS son: coordinar las a c t i v i ­
dades àe sanidad internacional; estimular los trabados para suprimir em^ermedades 
epidémicas, endémicas y otras; promover l a prevención de accidentes; promover 
e l mejoramiento de l a nutrición, la habitación, e l saneamiento,, l a recreación, 
las condiciones económicas y de.trabajo, y otros aspectos de l a higiene del medio; 
promover l a asistencia maternal e i n i a n t i l ; pi-omover las investigaciones en e l 
campo de l a salud; promover e l mejoramiento de las normas de enseñanza y adiestra­
miento; fomentar las actividades en e l campo de l a higiene mental; estudiar y dar 
a conocer las técnicas administrativas y sociales que afecten a l a salud pública; 
establecer y revisar l a nomenclatura internacional de las enfermedades, de las 
causas de muerte y de las prácticas de salubridad pública; establecer normas uni­
formes de diagnóstico, y desarrollar, establecer y promover normas internacionales 
para los productos alimenticios, biológicos, farmacéuticos y similares. 

Miembros 

El 10 de octubre de 1951, pertenecían a l a OMS 78 países y un t e r r i t o r i o 
no autónomo. Sin embargo, 10 de los 78 países no desarrollaban ninguna actividad 
dentro de l a organización. 
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La OMS actúa mediante l a Asamblea Mundial de l a Salud, e l Consejo Ejecutivo, 
l a Secretaría y los cuadros de eiqoertos. La Asemblea está formada por delegados 
que representan a todos los países, determina l a política de l a Organización y 
se reúne por l o menos una vez a l año. Cada miembro tiene derecho a un voto en l a 
Asamblea, El Consejo Ejecutivo está integrado por 3,8 personas técnicamente capa­
citadas, designadas por un número igual de miembros elegidos por l a Asamblea. 
Se reúne por l o menos dos veces a l año y aplica las decisiones y l a política de 
l a Asamblea. También adopta medidas de emergencia para atender los casos que 
requieren acción inmediata. 

Los cuadros de expertos están integrados por especialistas que no pertenecen 
a l personal de l a Oi'ganización, A finales de 1950, los ya creados se ocupaban de: 
antibióticos, b i l h a r z i a s i s , estandarización biológica, cólera, saneamiento del 
medio, drogas toxicomanígenas, estadística sanitaria, insecticidas, epidemio­
logía y cuarentena internacional, paludismo, salud mental, enfermería, peste, 
natalidad prematura, educación profesional y técnica del personal médico y a u x i l i a r , 
rabia, servicio de higiene escolar, tuberculosis, unificación de farmacopeas 
y enfermedades venéreas y treponematosis. 

. Los comités mixtos foi-mados con expertos designados por otras organizaciones 
internacionales, eran los sigviientes: Comité Mixto FAü/oiyB de Expertos en N u t r i ­
ción, Comité Mixto O I T / O M S de Expertos en Higiene de los Marinos, Comité Mixto 
O I T / O M S de Expertos en Higiene del Trabajo, Grupo Mixto OIHF-/oi'lS de Estudios 
sobre l a Bilharziasis en Af r i c a , Cuadro Mixto FAO/OMS de Expertos en Brucelosis, 
y Grupo Mixto OMS/FAO de Expertos en Zoonosis. 

El campo de actividades de la OMS se divide en seis regiones y en cada una 
hay un Comité Regional formado por representantes de los Estados Miembros situados 
en l a zona respectiva que d i r i g e los.trabajos. Las seis regiones y l a ubicación 
de sus oficinas es como sigue: Región de las Americas, Washington, DoC; Asia 
Sudoriental, Nueva Delhi; Mediterráneo o r i e n t a l , Alejandría; Pacífico occidental, 
Manila; Europa, Ginebra; y Af r i c a , Ginebra (temporalmente). 

1 / Office International d'Hygiene Publique. 
/... 
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Actividades principales 
Además de los proyectos principales en maberla de paludismo, tuberculosis, 

enfermedades; venéreas, higiene raaternolnfantil,.nutrición y saneamiento del medio, 
la OMS, también, tiene programas especiales sobra adiuinistracíón de servicios sani- ' 
t a r i o s , en:ferraedade& epidémicas, higiene mental, formación profesional y técnica 
y .-otras actividades'vi.n.culadas con l a sanidad pública. La OMS prosigue ciertos 
trabajos.Iniciados por antiguas organizaciones en cuestiones de normalización 
biológica, unificación de formacopeas, drogas toxicomanígenas, estadísticas sani­
t a r i a s , reglamentos sanitarios intei'naclonales, y reunión y difusión de información 
técnica, incluidas .las estadis bicas -epideuiológi'cas. 

RgIaciones__con las dem4s org^.i-lzac Iones 
Como organismo especializado, l a OMS mantiene relaciones con las Naciones 

Unidas. La Constitución dispone que la OMS establecerá relaciones efectivas y 
colaborará estrechamente con otras organizaciones internacionales cuando l o juzgue 
conveniente, y hará los arreglos requeridos para consultar y colaborar con las 
organizaciones inteirnacionales no gubernamentales, y previo consentimiento del 
Eñto,do interesado, con las organizaciones nacionales. La OMS colabora m\\cho con 
algunos otros organismos especializados de las Naciones Unidas, sobre todo con 
l a FAO (en los programas de lucha contra e l paludismo y nutrición), con o l UNICEF 
(en política s a n i t a r i a ) , con l a WÍESCO (en l a formación de personal) y con l a OIT 
(en higiene del t r a b a j o ) . A fines de 1950, l a OMS mantenía relaciones o f i c i a l e s 
con 22 organizaciones no gubernamentales. 

Relación entre las actividades de aprovechamiento de los recursos hidráulicos 
y las principales funciones y objetivos do l a QMS. 

En l a actualidad l a OMS no ejecuta ningún proyecto que se ocupe especial­
mente del control y aprovechamiento del agua, salvo de l a que se u t i l l s i a para e l 
consumo humano. Sin embargo, está muy interesada en colaborar en cualquier 
proyecto de defensa contra las inundaciones, de construcción de represas, de obras 
de riego en las que se aproveche e l agua de superficie o subterránea, de drenaje 
y de abastecimiento, pues todos e l l o s revisten gran importancia para l a salud 
pública, aunque su f i n p r i n c i p a l no esté relacionado con l a sanidad. 

/... 
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A menos que se ejecuten "bien, los proyectos de riego y captación de aguas 
pueden c o n s t i t u i r importantes factores de propagación de ciertas enfermedades 
transmisibles del hombre y los animales, como e l paludismo, l a b i l h a r z i a , l a 
f i l a r i a s i s y l a e n c e f a l i t i s . Si en l a planificación se presta atención a este 
asunto, los proyectos de control de las aguas pueden producir con frecuencia un 
beneficio secundario suministrando agua para beber y cocinar. Si en los proyectos 
se prevé t a l finalj.dad, es esencial ejecutarlos en forma que se reduzca a l mínimo 
l a posibilidad de contaminación con organismos patógenos ( i n t e s t i n a l e s ) . Por 
ejemplo, aunque l a extracción de aguas subterráneas se realice principalmente para 
regar las t i e r r a s , casi siempre es f a c t i b l e , con un pequeño aumento de los gastos, 
u t i l i z a r e l agua q\je se obtiene para que beban los habitantes de l a zona vecina. 
Si se procede así, l a perforación de los pozos deberá ajustarse a las normas 
sanitarias y l a construcción habrá de efectuarse de forma que no se contaminen 
los estratos auríferos. 

Aunque los trabajos y operaciones de los proyectos de lucha contra las 
inundaciones no suelen giiardar ninguna relación con l a salud pública, pueden tener 
muchos efectos y consecuencias indirectos.de gran importancia» 

Durante l a consti'ucción do los proyectos de gran magnitud se plantean muchos 
problemas sanitarios. Por l o general, se concentra una gran masa de obreros 
procedentes de lugares muy distantes, que a menudo viven y trabajan en condiciones 
insalubres, con lo que las enfermedades no sólo se propagan en e l campamento, 
sino también en las zonas vecinas. Algunas enfermedades (por ejemplo, e l 
paludismo) pueden aparecer así en comunidades donde eran desconocidas y propa­
garse después a causa de las condiciones creadas por e l proyecto en cuestión. 

Los principales problemas que surgen en las obras de defensa contra las 
inimdaciones quizá sean los criaderos de mosquitos y de otros insectos vectores. 
Al construir y usar estructuras destinadas a regular e l caudal de los ríos, y 
sobre todo en los trabajos de almacenamiento, retención y distribución de aguas, 
se crean con frecuencia condiciones artificiaJ.es que favorecen l a multiplicación 
de los insectos vectores que hay en e l medio. Hay que prestar atención a estas 
condiciones en l a etapa de planificación y en l a ejecución de los trabajos. 

/.. . 
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En l a Conferencia Técnica sobre DesarroU.o de los Recursos ; Hidráulicos, • 
convocada, por l a CEAT.O en Nueva Delhi durante enero de 1951, los representantes 
de l a pM5J señalaron a l a atención de los participantes l a relación que existe 
entre las obi-as de esa índole y l a higiene, y propusieron que l a OMS, l a CEALO 
y l a FAO colaborasen en esos proyectos. 

En l a Ci-iarta Asamblea Mundial de l a Salud^ convocada por l a OMS en mayo 
de 1 9 5 I ; se aprobó una resolución en v i s t a de Jas aprobadas por las Naciones Unidas 
sobre aprovechamiento de las t i e r r a s áridas y sobre el , c o n t r o l y aprovechamiento 
de ].as aguas. En dicha resolución se recomendaba a los Estados M.erabros que 
"al preparar proyectos sobre control y aprovechamiento de, las aguas o sobre boni­
ficación de zonas áridas incluyesen en ellos medidas destinadas a prevenir l a 
introducción o l a agravación de enfermedades" y se pedía a l Director General 
"que proporcionase a los gobiernos la, asistencia técnica que pudieran s o l i c i t a r 
para los proyectos r e l a t i v o s a l control y aprovechamiento de las aguas y a l a 
bonificación de zonas áridas" y "colaborase con las Nacioiaes Unidas y demás orga­
nismos especializados que se interesan por estos proyectos". 

Información sobre determinados proyectos de control o aprovechamiento de los 
recursos hidráulicos ~" 

Como se ha indicado, l a OMS no ejecuta ningún proyecto para controlar y 
aprovechar aguas como t a l . Sin embargo, entre los principales trabajos de 
la OMS, hay tres que se relacionan íntimamente con l a cuestión del control y apro­
vechamiento de loo recursos hidráulicos: su amplio programa de lucha centra e l 
paludismo, su programa de lucha contra l a b i l h a r z i a s i s , y sus actividades de 
saneamiento del medio. 

Con e l primer programa, que se inició en 19^-9; continuó, en 1950 y 1951 y 
se cree que se prolongará durante t r e s o cuatro años más, l a OMS ha sentado las 
bases para atacar e l paludismo en todo e l mundo, proporcionando asesores y con­
sultores a los gobiernos, enviando equipos de demostración, fomentando l a creación 
de instituciones de capacitación, concediendo becas y efectuando investigaciones 
e intercambios de datos por medio de sus cuadros de expertos. 

El programa sobre b i l h a r z i a s i s corresponde principalmente a l a labor que 
desarrolla l a OMS en v i r t u d del Programa Ampliado de Asistencia Técnica, y se 
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debe a l a colonización de nuevas t i e r r a s mediante grandes obras de riego. E l 
Grupo Mixto OIHP/OMS de Estudios sobre l a Bilharziasis en A f r i c a , que se reunió 
en E l Cairo en octubre de 19^9^ hizo notar e l grave peligi'o de que apareciese y 
se propagase esta enfermedad con las nuevas obras de riego, e insistió en que había 
que adoptar medidas preventivas. E l programa de l a CMS dispone que se envíen 
asesores para que durante las primeras etapas de las obras de riego aconsejen a 
los países situados en regiones en que t a l enfermedad es endémica y prevé l a 
necesidad de enviar equipos de demostración cuando los planes están realizándose 
y de ayudar a los centros de formación para e l personal médico y a i j x i l i a r . 

En cuanto a l saneami.ento del modio ambiente, e l objetivo de l a OMS es hacer 
que e l público adquiera mayor conciencia y conocimientos del origen, l a trans­
misión y los métodos de lucha contra las enfermedades, estimular y ayudar a los 
gobiernos para que perfeccionen su organización sanitaria, fomentar l a instrucción 
del personal de sanidad y alentar e l intercambio de información sobre l a materia. 
La v i g i l a n c i a del suministro de agua para que sea suficientemente pura también 
corresponde a este grupo de actividades, y es uno de sus aspectos especiales. 

E l programa de l a OMS en esta esfera se ha ceñido a las recomendaciones 
hechas en l a primera reunión del Cuadro de Expertos en Saneamiento del Medio, 
y en él han i n f l u i d o también otras muchas de las actividades que desarrolla y que 
están íntimamente vinculadas con este programa, t a l como l a lucha contra e l 
paludismo. Los expertos sanitarios asignados a los eqviipos para demostrar los 
métodos de lucha contra ésta y otras enfermedades han sido llamados espontánea­
mente por los gobiernos para que les ayuden a sanear e l medio ambiente. 

En e l programa de l a OIvíS para I 9 5 I se dispone e l "establecimiento de normas 
internacionales para las medidas sanitarias que deben adoptarse en los puertos y 
para los acuerdos destinados a ev i t a r l a contaminación de las vías de navegación 
i n t e r i o r " , l a reunión y publicación de datos sobre los problemas, las necesidades 
e instalaciones actuales en relación con e l saneamiento del medio, e l intercambio 
de información sobre nuevos métodos mediante conferencias y seminarios, l a asigna­
ción de asesores y consultores a cada una de las seis regJ.ones, l a concesión de 
becas para formar personal sanitario con candidatos seleccionados en todas las 
regiones, y l a continuación de las investigaciones, estudios y recomendaciones del 
Cuadro de Expertos. 

/... 



E/2205/Add.l 
Español 
Página 77 

Clasificación por índole de l a actividad 
Las actividades referentes a l control y aprovechamiento de las aguas que 

acaban de describirse también pueden c l a s i f i c a r s e según los epígrafes empleados 
en este informe para los métodos de operación. 

Gran parte de las actividades del programa de lucha contra e l paludismo 
quedan comprendidas dentro de l a orientación técnica concreta para los gobiernos. 
Por ejemplo, en e l programa para 19.51 se dispone que se f a c i l i t a r a n los siguientes 
asesores y consultores: Europa - un consultor dxii^ante dos meses; Africa - un ase­
sor regional; región del Mediterráneo o r i e n t a l - un asesor regional que quedará 
agregado a l a Oficina Regional; Pacífico o r i e n t a l - un asesor regional y dos con­
sultores, durante dos meses, para que aconsejen a los gobiernos que l o pidan, 
y región de las Americas - vn asesor regional. En v i r t u d de l a campaña en masa 
contra e l paludj.smo, iniciada dentro del Prograina Ajnpliado de Asistencia Técnica, 
se pondrán más consultores a disposición de las diversas regiones. 

Análogamente, en e l programa de lucha contra l a b i l h a r z i a s i s , las d i s t i n t a s 
actividades pueden c l a s i f i c a r s e como orientación técnica, proyectos de demostra­
ción y actividades educativas» Como ejemplo puede citarse e l siguiente pasaje 
de las disposiciones del programa de trabajo para 1951^ en v i r t u d del Programa 
Ampliado de Asistencia Técnica (Documentos Oficiales de l a OMS, No. 25, 
página 155): 

"Las regiones donde l a b i l h a r z i a s i s es endémica como, por ejemplo, 
e l Mediterráneo o r i e n t a l , A f r i c a , ciertas partes del Pacífico occidental, 
y América, necesitarán que se les asesore para impedir que dicha enfermedad 
aparezca en nuevas zonas o se. propague. Ya se han tomado las medidas opor­
tunas para proporcionar consultores que a l asesorar a los diversos países en 
las primeras etapas de los nuevos proyectos de riego permitirán que se hagan 
estudios y se adopten medidas preventivas. Una vez que l a planificación 
quede terminada, habrá que enviar grupos de técnicos para l a labor de demos­
tración; los miembros de estos equipos se encargarán también de asesorar 
sobre l a forma de perfeccionar los métodos de saneamiento del medio y sus 
actividades se coordinarán con l a lucha antipalúdica y otros servicios. 
Tales equipos estarán formados por un funcionario de sanidad pública, farai-. 
l i a r i z a d o con los problemas del caso, un ingeniero s a n i t a r i o , un malariólogo 

/... 
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y un o f i c i a l médico. E l funcionario de sanidad también actuará como asesor 
en las cuestiones relacionadas con los servicios de salubridad publica, 
y ios ingenieros sanitarios como asesores en los programas de saneaüiieato 
del medio. Todo e l proyecto de lucha conti'a l a b i l h a r z i a s i s debe considerarse 
como parte del servicio general de sanidad pública. La ayuda a los centros 
de formación de personal médico y a u x i l i a r . t i e n e por objeto..." 
La investigación y e l análisis de los problemas importantes mediante reuniones 

de expertos es otra de las actividades principales de l a OMS. El Cuadro de 
Expertos en Saneamiento del Medio, e l Cuadro de Bijqjertos en Paludismo, e l Cuadro 
de Expertos en Insecticidas, e l Grupo Mixto OIHP/OKS de Estudios sobre l a 
Bilharzia s i s en Africa y otros han realizado estudios e investigaciones y prepa­
rado recomendaciones sobre las medidas más convenientes. Por ejemplo, e l último 
de los cuadros mencionados incluyó en su informe un análisis de l a relación 
entre las obras de riego y l a propagación de l a b i l h a r z i a s i s . 

Hay otras actividades que pueden c l a s i f i c a r s e como educativas, por ejemplo, 
l a difusión e intercambio de información mediante conferencias, seminarios, 
i n s t i t u t o s de capacitación, becas y publicaciones. En 1950, por ejemplo, se 
concedieron 12 becas para estudios sobre saneamiento del medio, "Como gran parte 
del éxito de un programa sanitario depende evidentemente del personal capacitado 
con que se cuente, l a OMS ha tratado en l o posible de ayudar a los Estados 
Miembros proporcionando esa enseñanza". También en 1950j l a OMS en colaboración 
con e l Gobierno de los Países Bajos y l a División Internacional de Higiene de l a 
Fundación Rockefeller, patrocinó un seminario para ingenieros sanitarios europeos. 
Esta reunión, a l a que asistieron representantes de 15 países, se organizó para 
intercambiar conocimientos sobre las siguientes cu.e3tiones: purificación del agua, 
tratamiento de aguas negras y desperdicios industriales, métodos para evitar l a 
contaminación de las corrientes, aspectos ingeni.eriles de l a higiene en las 
fábricas, instrucción y formación práctica de Ingenieros sanitarios, empleo de 
estos ingenieros en los servicios de sanidad pública y sanidad general. En v i r t u d 
de l a recomendación del Cuadro de Expertos en Saneamiento del Medio para que se 
asigne gran p r i o r i d a d a l a capacitación del personal sa n i t a r i o , en e l programa 
de 1951 se dispone que se concederán becas para capacitar ingenieros y especialistas 
en sanidad pública, eligiéndose candidatos en cada vina de las regiones. 
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Las publicaciones dé l a OMS constituyen un importante medio de progreso 
para l a labor de l a Organización. Estas son: e l Bu l l e t i n ; o f the, World 
Organization ( t r i m e s t r a l ) , que es e l p r i n c i p a l órgano científico; l a Serie de 
Monografías, que contiene reimpresiones y en algimos casos traducciones completas 
de estudios importantes, publicados originalmente en e l B u l l e t i n ; l a Serle de 
Infoi^mes Técnicos, forir-ada por los informes que preparan los cuadros de expertos, 
los comités mixtos con técnicos de otros organismos especializados, y otros grupos 
de estudio y asesoramiento (de los cuales se han publicado unos hO hasta l a fecha) 
e l Repertorio internacional de Legislación Sanitaria, que aparece t r i m e s t r a l ­
mente, etc. 
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ORGANIZACION METEOROLOGICA MUÎIDIAL (OMM) 

I . Carácter general y actividades de l a Organización 

•'-• Origen y fines 

La Organización Meteorológica Kxmdial (OMM) es un organismo especializado de 
las Naciones Unidas. Es sucesor de l a Organización Meteorológica Internacional; 
que existió durante más de 70 años y convocaba periódicamente reuniones de direc­
tores de servicios meteorológicos nacionales. Estas reuniones tenían por objeto 
estudiar problemas comunes y recomendar normas aplicables a las observaciones, 
claves, prácticas y procedimientos meteorológicos. 

La Convención de l a OMM fuá redactada y aprobada por l a Duodócima Conferencia 
de Directores de l a O M I celebrada en Washington, D.C., del 22 de septiembre a l 
11 de octubre de 19^7- La O M I siguió funcionando y las Naciones Unidas l a reco­
nocieron como órgano int e r i n o preparatorio de l a OM̂ Í hasta q.ue e l k de a b r i l 
de 1951 se estableció oficialmente esta lÍLtima en París. 

Tal CODO se estipula en e l artículo 2 de l a Convención, los fines de l a OMM 
son los siguientes: 

a) F a c i l i t a r l a cooperación mundial para e l establecimiento de redas de 
estaciones para que efectúen observaciones meteorológicas u otras obser­
vaciones geofísicas relacionadas con l a meteorología y propiciar e l esta­
blecimiento y el mantenimiento de centros meteorológicos encargados de 
proveer servicios meteorológicos; 
b) Promover e l establecimiento y mantenimiento de sistemas para e l i n t e r ­
cambio rápido de información meteorológica; 
c) Promover l a normalización de observaciones meteorológicas y asegurar 
l a publicación uniforme de observaciones y estadísticas; 
d) I n t e n s i f i c a r l a aplicación de l a meteorología a l a aviación, l a 
navegación marítima, l a agricultura y otras actividades humanas; y 
e) Propiciar l a investigación y enseñanza de l a meteorología y cooperar 
en l a coordinación de los aspectos internacionales de tales actividades. 

2. Miembros 
La Convención fuá suscrita por los representantes de 32 Estados y entró en 

vigor e l 23 de marzo de 1950; 30 días después de haberse depositado en los 
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archivos del Gobierno de los Estados Unidos e l trigésimo instrumento de r a t i ­
ficación o adhesión. Todo Estado pxiede ser miembro de l a OVM, pertenezca o no 
a las Naciones Unidas, así como cualquier t e r r i t o r i o que tenga servicio meteo­
rológico propio. La Organización se compone en l a actualidad de 75 Estados y 
t e r r i t o r i o s , de los cuales se acompaña una l i s t a . 

5• Estructura administrativa 
La Organización consta de: a) e l Congreso Meteorológico Mundial, en e l 

que pueden tener representación todos los miembros. Se reiÍne cada cuatro años, 
y es e l órgano que formula l a política y aprueba los reglamentos técnicos que 
se aplican a los procsdimientos y prácticas meteorológicos; b) e l Comité Ejecutivo, 
compuesto del Présidante y los Vicepresidentes de l a OMM, los Presidentes de las 
seis Asociaciones Regionales y seis directores de los servicios meteorológicos 
de los Estados miembros. Este Comité se reúne por l o menos una vez a l año, 
v i g i l a e l cumplimiento de las resoluciones del Congreso, prepara estudios, hace 
recomendaciones y proporciona a los miembros información técnica, asesoramiento 
y asistencia en cuestiones de meteorología; c) las asociaciones regionales, 
que se componen de representantes de cada una de las seis regiones del mundo, 
las cuaD.es se reúnen con l a frecuencia requerida. Fomentan e l cumplimiento 
de las resoluciones del Congreso y del Comité Ejecutivo en sus regiones res­
pectivas, estudian cuestiones de interés general en l a meteorología, coordinan 
las actividades de l a OMM en sus regiones respectivas y hacen recomendaciones 
a l Congreso y a l Comité Ejecutivo. Las seis regiones son: A f r i c a , Asia, 
Sudamérica, Norteamérica y Centroamérica, Suroeste del Pacífico y Europa; 
d) las Comisiones Técnicas siguientes, que se reúnen con l a frecuencia nece­
saria: Comisión de Aerología, Comisión de MeteoroJ.ogía Aeronáutica, Comisión 
de Meteorología Agrícola, Comisión de Bibliografía y de Publicaciones, Comisión 
de Climatología, Comisión de Instrumentos y Mótodos de Observación, Comisión de 
Meteorología Marítima y Comisión de Meteorología Sinóptica; e) l a Secretaría, 
situada en Ginebra (Suiza). 

k. Actividades principales (incluido e l profírarqa general de trabajo para 
el f u ^ r r o ir';:ie'':ic to ) 

En e l primer período de sesiones del Congreso de l a CíM - celebrado en París 
del 19 de marzo a l 28 de a b r i l de I951 - además de las resoluciones r e l a t i v a s a 
organización, administración y finanzas, se tomaron disposiciones para desarrollar 
las actividades siguientes: / 
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a) Asistencia técnica. La OMM expresó e l deseo de pa r t i c i p a r en e l 
Programa Ampliado de Asistencia Técnica de las Naciones Unidas. Por 
otra parte, l a Secretaría de l a OÏM prestará asistencia técnica a los 
Estados miembros y a otros Estados que l a s o l i c i t e n , dentro de ciertos 
límites. 
b) Servicios colectivos. La Organización participará en todos los 
aspectos meteorológicos de las empresas internacionales colectivas, y 
apoyará l a labor técnica para u n i f i c a r l o s instrumentos utilizados en 
e l plano internacional por las redes meteorológicas. También estudiará, 
juntamente con l a UNESCO, l a posi b i l i d a d de establecei* un i n s t i t u t o 
meteorológico internacional. . 
c) Reglamentos técnicos. Se decidió coordinar y publicar reglamentos 
técnicos para s u s t i t u i r las resoluciones de l a CMI, anticuadas e incom­
pletas., que fueron aprobadas durante más de 70 años y en las cuales se 
recomendaban prácticas para orientación de los miembros. Se preparó -un 
plan detallado cuyos capítulos eran: 

I . Estaciones de observaciones meteorológicas; 
I I . Observaciones meteorológicas (de superficie, de las capas altas 

y de carácter especial); 
I I I . Claves meteorológicas; 
IV. Telecomunicaciones meteorológicas; 
V. Servicios sinópticos y de previsión; 

VI. Servicios de climatología y estadística; 
V I I . Meteorología aplicada a actividades especiales. 

d) Red de observatorios. Se tomarán todas las medidas necesarias para que 
l a red mundial de estaciones meteorológicas funcione adecuadamente. 
e) Información. Se dispuso l o necesario para publicar boletines perió­
dicos y divulgar por l a prensa y l a radio las actividades internacionales 
en cuestiones meteoi'ológicas. 
f ) Publicaciones. Se estudiará l a p o s i b i l i d a d de publicar resúmenes 
estadísticos de los datos meteorológicos fundamentales. 
g) Actividades técnicas: Se aprobaron las resoluciones siguientes: 

l ) Investigaciones sobre v i s i b i l i d a d v e r t i c a l y oblicua; 

/... 
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2) Comparación de barómetros; -
3) Indicación de l a situación topográfica de las estaciones meteorológicas; 
k) Definición de l a a l t i t u d de una estación meteorológica; 
5) Lucha contra e l granizo; 
6) Clave sinóptica loniversal. 

5. Zona geográfica de operaciones 
'El mundo entero. Miles de estaciones terrestres y marítimas observan, 

miden y registran por l o menos dos veces a l día - siguiendo métodos y proce­
dimientos establecidos por l a OMM - l a cantidad desagua evaporada de. l a super-, 
f i c i e de l a t i e r r a , l a htJimedad del a i r e atmosférico y l a cantidad, de agua pre­
cipitada en •foi'ma líquida o sólida de l a atmósfera a l a superficie de la, t i e r r a . 
En p r i n c i p i o , estas observaciones se sincronizan en todo e l mundo y, por l o tanto, 
pueden compararse. Mas adelante, este copioso material se elabora y, analiza 
desde e l punto de'vista estadístico y climatológico. 

Nota: La existencia d e t a l masa de datos, recogida durante décadas, 
j u s t i f i c a que l a OMM tome parte eh los; proyectos importatites de 
conti"ol y aprovechamiento, de., recursos.. hi,dráulicos en escala 
internacional. 

6. Presupuesto y sistema de firianciamiento 
Los fondos se obtienen mediante contribuciones pagadas por los EstádoS' 

miembros segán l a escala de cuotas establecidas por el Congreso. El reglamento 
financiero aprobado por e l Primer Congreso f i j a e l período financiero en cuatro 
años y dispone que e l Congreso establecerá los gastos méximbs parS dicho período. 
El año financiero o f i s c a l va de enero a diciembre, y se ha previsto que' él 
Secretario General presentará un presupuesto anual a l Comité Ejecutivo., Para 
e l primer período financiero (del h de a b r i l de 1951 a l 31 de diciembre de 1955) 

se decidió que los gastos máximos serían los siguientes: 
Reuniones $ I60.5OO 

Programa técnico 211.000 

Secretaría 901.500 
Total $1.273.000 

/... 
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Se autorizó un fondo de operaciones que no pasaría del lOfo de los gastos máximos 
aprobados para e l mismo período financiero, e l cual se obtendría mediante c o n t r i ­
buciones y anticipos de los Estados miembros y serviría para cubrir los gastos 
durante e l intervalo entre l a fijación de las cuotas y e l recibo de las cantidades 
que debían abonar los miembros. 

Î• Relaciones con las demás organizaciones 
El Acuerdo entre las Naciones Unidas y l a OtíM, mediante e l cual se convierte 

ésta en organismo especializado de aquella Organización, fué aprobado por e l 
Primer Congreso en a b r i l de 1951 y por las Naciones Unidas en diciembre de 1951; 
durante e l sexto período de sesiones de l a Asamblea General. Asimismo, se 
adoptaron medidas para establecer relaciones de colaboración y consulta con l a OACI, 
l a UIT y l a Organización Intergubernamental Consultiva de Navegación Marítima, 
que se proyecta crear; todas estas organizaciones tienen grandes intereses mutuos 
en materia de telecomunicaciones. También se invitó a l a OACI a que consultara 
con l a OMM acerca de los métodos de colaboración que podrían ser beneficiosos para 
l a meteorología mmdial y l a aviación c i v i l internacional. 

Otras resoluciones se referían a l a participación, que tratará de lograr 
l a OMM, en e l Programa Ampliado de Asistencia Técnica de las Naciones Unidas 
y a l a prestación de asistencia técnica a L i b i a , con objeto de asegurar en ese 
país l a continuidad de los servicios meteorológicos durante e l período de tran­
sición hacia e l gobierno propio. Se han recibido varias solicitudes de asis­
tencia técnica, y l a OMM se ha dedicado a contratar expertos y a preparar 
programas de asistencia en cuestiones de meteorología. Respecto a l programa 
de las Naciones Unidas para l a zona árida, se aprobó una resolución en e l sen­
t i d o de que l a OMM se mantendrá informada acerca de ese programa y asesorará en 
los aspectos meteorológicos del mismo cuando sea necesario. La OM̂ Í estará repre­
sentada en l a reunión del Comité Consijltivo de Investigación sobre l a Zona Arida 
(UNESCO), que ha de celebrarse en Ankara, y presta su ayuda a los trabajos r e l a ­
t i v o s a las zonas áridas por conducto de su Comisión de Meteorología Agrícola. 

8. Relación entre las actividades de control y aprovechamiento de las aguas 
y las funciones y objetivos principales de l a OMM 

Una de las actividades más importantes de l a OMM y de sus Estados miembros 
consiste en medir y evalviar siguiendo procedimientos unificados e l agua que se 
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evapora de l a superficie de l a t i e r r a o que se precipita sobre e l l a desde l a 
atmósfera en forma de l l u v i a , nieve, granizo, rocío, etc., así como preparar 
estadísticas y estudios acerca de los resiütados de tales mediciones. Las 
leyes que rigen los correspondientes procesos en l a atmosfera, y en.general la.. ; 
parte atmosférica del c i c l o hidrológico, interesan directamente a l a CMM y a.los. 
servicios meteorológicos de los países miembros. Hasta ci e r t o punto tambión l e 
interesan algtinos aspectos de l a parte t e r r e s t r e de.este c i c l o - tales como l a 
erosión, l a lucha contra las inundaciones, etc.. - sobre todo a los Estados 
miembros de l a OMM que han combinado sus servicios meteorológicos e hidrológicos 
en un solo servicio hidrometeorológico. Los datos y servicios meteorológicos y 
climatológicos tienen una relación estrecha con muchas actividades vinculadas 
directa o indirectamente con l a cuestión del control y aprovechamiento de las 
aguasj por ejemplo, l a ag r i c u l t u r a , l a navegación marítima, las obras públicas, 
l a hidráulica, l a higiene pública, los balnearios, etc. 

I I . Actividades concretas relacionadas con e l control y aprovechamiento de las 
aguas 

La OIM no tiene ningún proyecto relacionado con e l control y aprovechamiento 
de las aguas, pero ha manifestado que desea ayudar a p l a n i f i c a r y ejecutar los 
proyectos intei-.na clonal es en este campo. 

1. Reunión y publicación de datos básicos 
Aparte de su actividad esencial, que consiste en medir y evaluar en l a forma 

descrita e l agua evaporada y precipitada sobre l a superficie de l a t i e r r a y pre-
pai-ar los estudios y estadísticas pertinentes, se dispuso en e l Primer Congreso 
que se examinaría l a posibilidad de publicar estadísticas resumidas de los datos 
meteorológicos básicos en forma de cuadros o gráficos. Asimismo, se encargó a 
l a Comisión de Climatología que investigara l a posibilidad de publicar estadís­
ti c a s climatológicas mmdiales, tanto de superficie como de a l t u r a , "considerando 
que l a publicación, en forma sistemática, de los datos climatológicos tanto de 
superficie como de al t u r a del mundo entero contribuiría eficazmente a l logro de 
los propósitos" de l a OMvI sobre fomento de l a unificación de las prácticas y 
publicación imiforme de los datos meteorológicos. 

/. 
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2. Investigacián 
El Coinitá Ejecutivo va a estudiar e l establecimiento de un i n s t i t u t o meteo­

rológico internacional, para estimular l a investigación y enseñanza de l a meteo­
rología y ayudar a coordinar l o s aspectos internacionales de t a l investigación y 
enseñanza. 

5. Actividades educativas y difusión e intercambio de informaciones 
Aparte de l a citada propuesta para establecer un i n s t i t u t o , se examinó 

l a p o s i b i l i d a d de u t i l i z a r los fondos recibidos de l a OMI para crear becas de 
ampliación de estudios, ayudar a los estudiantes y preparar publicaciones. 

Por otro lado, se decidió publicar periódicamente un Boletín de l a 
Organización Meteorológica Mundial con objeto de divulgar información sobre las 
actividades de l a OMM y otros hechos de interós para los meteorólogos. 

Con l a publicación, en forma coordinada, del reglamento tócnico de l a OMI 
se proporcionará m texto autorizado de las prácticas y procedimientos u t i l i z a ­
dos en las observaciones y servicios meteorológicos. 

Tarabión se adoptaron las medidas necesarias para intercambiar los docu­
mentos pertinentes con l a OMS, l a OACI, l a UIT, l a IMCO y otras organizaciones. 

4. Orientación técnica para los gobiernos u organizaciones de l o s países 
La Secretaría de l a OMM asesora técnicamente a los Estados miembros y a otros 

Estados, cuando l o s o l i c i t a n y dentro de ciertos límites. La ayuda q.ue se va a 
prestar a Libia puede considerarse como un ejemplo. 

5. Servicios de asesoramiento para establecer normas internacionales 
La política de l a OMÍ consiste en apoyar los trabajos técnicos de esta 

índole, ja que los considera necesarios para establecer normas sobre los i n s t r u ­
mentos uti l i z a d o s por las redes meteorológicas en e l plano internacional. La 
proyectada publicación del reglamento técnico de l a OMI contribuirá a u n i f i c a r 
en e l mundo entero las prácticas y procedimientos meteorológicos. 
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OTRAS ORGANIZACIONES 

ASOCIACION INTERALIERICANA DE INGENIEim SANITARIA 

I - 1.-'̂  Origen y fines 

Como consecuencia de las resoluciones aprobadas en los Congresos regionales 
celebrados en Rio de Janeiro en junio de l^kS y en Caracas en septiembre del 
mismo año, los representantes de las repiíblicas americanas - reianidos en Santiago 
(Chile) en a b r i l de l^k8 - organizaron l a Asociación Interamericana de Ingeniería 
Sanitaria para las personas o grupos q.ue tienen interés comijn en mejorar l a situa­
ción sanitaria de'los países del continente americano. 

La Asociación sirve para resolver de común acuerdo loa problemas sanitarios 
y establecer normas uniformes con objeto de proteger continuamente l a salud pública 
en e l hemisferio occidental. Estos objetivos se lograrán mediante: él desarrollo 
de l a ingeniería sanitaria; el'intercambio de ideas e informaÓióñ científica acerca 
de l a evolución dé esta actividad; e l establecimiento de norteas'comunes y termin-
logía uniformé en l a tecnología sanitaria; e l fomento de" un̂  progreso más rápido 
en l a sanidad dé los diversos países, como base necesaria para su desarrollo eco­
nómico y soc i a l , y l a buena voluntad y l a mejor comprensión entre los individuos 
y grupos q_ue se ocupan de l a higiene y l a sanidad, para todo lo- cuál lá Asociación 
colaborará estrechamente con l a Oficina Sanitaria Panamericana. 

1-2. Alrededor dé I.500 miembros. 
1-5. Sé "trata de una asociación volvmtaria, constituida como persoiia 

jurídica, que publica un boletín t r i m e s t r a l -cuyos gastos se sufragan por medio 
de cuotas y anímelos - a l a cual presta asistencia y patrocina l a OSP. 

I - h. Se proyecta celebrar un congreso en Buenos Aires en mayo de 1952. 

I - 5. Zona de operaciones: e l hemisferio occidental. 
1-6. Véase 1-5» Los gastos ascienden a unos 25.000 dólares anuales. 
I - 7. Ha concertado uia acuerdo oficioso con l a OSP para divulgar los fines 

que persigue ésta en materia de saneamiento del medio, a cambio de l a ayuda men­
cionada en e l punto 1-5. 

Los trabajos sobre recursos hidráulicos vinculados a las funiones de l a 
Asociación como actividad común a todos los ingenieros sanitarios. 

1/ Los números se re f i e r e n a lo s párrafos pertinentes de l a c i r c u l a r enviada 
por l a s Naciones Unidas pidiendo información. 
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I I - No trabaja en proyectos concretos 

Anexo "A''-̂  
No procede e l envío de datos detallados. 

Anexo "B"-'̂  
i ) De vez en cuando se publican monografías y extractos sobre e l 

aprovechamiento de las aguas, 
i i ) Los miembros pueden enviar monografías para su publicación, 

i i i ) No tiene proyectos de experimentación, 
i v ) Las actividades "educativas" se desarrollan mediante intercambio 

de información, conferencias y publicaciones, 
v) Las secciones nacionales pueden asesorar en los planes rel a t i v o s 

a l control y aprovechamiento de las aguas, y a veces l o hacen, 
v i ) Las secciones nacionales colaboran a veces con las asociaciones 

de ingenieros para asesorar a los organismos o f i c i a l e s , 
v i l ) Esta actividad corresponde en teoría a l a jTorisdicción de las 

secciones nacionales, pero hasta l a fecha no se han realizado 
muchos trabajos sobre normas internacionales, acuerdos o leyes 
nacionales. 

La Asociación se fundó en 1 9 ^ y comenzó a publicar su revista en j u l i o 
de 19^7. Todavía está en las primeras etapas de su desarrollo, y podría conver­
t i r s e en un factor importante en e l amplio campo del control y aprovechamiento 
de las aguas s i sus miembros llegan a interesarse mucho en este tema entre las 
diversas materias de que se ocupa e l ingeniero sanitario. 

2/ De l a circiiLar enviada por las Naciones Unidas pidiendo información. 
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ASOCIACION INTERNACIONAL DE INVESTIGACIONES HIDRAULICAS 

Carácter general y actividades de l a Organización 

1. Origen y fines 
La Asociación Internacional de Investigaciones Hidráulicas se organizó 

en 1955 para estimular las investigaciones y f a c i l i t a r e l iütercambio en . 
e l plano internacional de l a experiencia y resultados en l a materia. 

2. Miembros 
La Asociación tiene las siguientes clases de miembros: 
^' Personas. Pertenece a esta categoría cualquier individuo que sea: 

1) Profesor de hidráulica o de una materia conexa en una escuela 
técnica superior, una universidad o un establecimiento docente 
análogo. 

2) Director o empleador con un puesto destacado en m laboratorio 
hidráulico. 

5) A f i l i a d o de una asociación científica o técnica de importancia. 
B. Colectividades. Pueden pertenecer a esta categoría: 

1) Las instituciones que se ocupan de obras hidráulicas o conexas 
y que forman parte de una escuela técnica superior, una univer­
sidad o un establecimiento docente análogo. 

2) Los laboratorios de hidráuJ.ica. 
3) Los comités nacionales o análogos de l a Conferencia Mundial de 

l a Energía, de l a Comisión Internacional de Grandes Represas y 
de l a Asociación Internacional Permanente de los Congresos de 
Navegación. 

k) Las instituciones que proyectan,ejecutan e inspeccionan l a s obras 
hidráulicas. 

C. I n s t i t u t o s de investigación. Las organizaciones que patrocinan las 
investigaciones en cuestiones de hidráulica y mecánica de los flu i d o s 

3. Estructura administrativa 
Un comité permanente administra las actividades de l a Asociación. 

Este órgano está formado por un Presidente, dos Vicepresidentes, e l 
Presidente saliente, e l Secretario y cinco miembros. 
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k. Actividades principales. 
Se celebran reuniones internacionales con regularidad y a intervalos 

determinados para q.ue los especialistas en hidráulica puedan 'establecer 
contacto personal e intercambiar ideas. La Asociacidn celebró una reunión 
en Estocolmo- (Suecia) en 19̂ +8, oti-a en Grenoble (Francia) en 19kS y otra 
en Bombay (India) en 1951^ y en l a actualidad está organizando l a reunión 
de 1953í q.ue celebrará en Minneapolis (Minnesota), Estados Unidos. 

Otra actividad importante consiste en l a publicación anual de tin 
informe sobre la s investigaciones que se realizan o se han terminado 
recientemente en diversos laboratorios hidráulicos fuera de los 
Estados Unidos. Este informées parecido a l a publicación- Hydraulic 
Research i n the United States del National Bureau of Standards (EE UU.). 
En e l volumen 6 del informe, correspondiente a 1950; figuran artículos 
procedentes de 49 instituciones de investigación situadas en 25 países 
(sin i n c l u i r los Estados Unidos y e l Ganada). Se prevé que e l volumen 7 
se publicará a mediados de I952. 

5. - Zona' geográfica de operaciones 
Si se tiene ,en cuenta l a distribución geográfica de los miembros 

personales y de las instituciones de investigación que colaboran con 
l a Asociación, puede considerarse que las actividades de ésta se 
desarrollan en todo e l mundo. El informé o boletín se ha publicado en 
los óltimos años bajo l a fiscalización del Secretario, cuya dirección 
es: Raam 6I, Delft (Países Bajos). En Hydraulic Research I95O, 
volumen 6, agosto de 1951^ se encontrarán más datos sobre l a ubicación 
de los laboratorios e i n s t i t u t o s de investigación que colaboran con 
l a Asociación. 

6. Presupuesto y sistema de financiamiento 
Los gastos de funcionamiento de l a Asociación se cubren mediante 

las cuotas anuales de los miembros, que son las siguientes: 
A. Personas - 5 dólares por año 
B. Colectividades - 25 dólares por año 
C. I n s t i t u t o s de investigación - 60 dólares por año 
Las reuniones plenarias (incluida l a publicación de documentos) son 

financiadas en parte por los comités locales que las organizan. 
/... 
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7. Relaciones con las demás organizaciones 
Los estatutos da l a Asociación disponen q.ue de preferencia sus 

reuniones se celebrax-án conjuntamente con las Conferencias lyltindialês 
de l a Energía, las reuniones del-Congreso de l a Comisión Internacional 
de Grandes Represas, o con las,reuniones de l a Asociación Internaci.onal 
Permanente de los Congresos de Navegación. En enero de 195O, l a 
Asociación se afilió a l a Unión de Asociaciones Tócnicas internacionales, 
- que patrocina l a UNESCO - y su Presidente, Sr. Lorenz G. Straub, fuó 
elegido Vicepresidente de l a Unión. También participa en. el' programa 
de l a UNESCO'relativo,a. l a zona árida y envió a l Sr. A.. Nizery (Francia) 
como observador a una reuiiión que se celebró "en París en noviembre de 1950 j 
e l Sr. Pierre Danel (Francia) representa a l a Asociación en e l Comité 
de expertos sobre documentación y diccionarios técnicos, de l a UNESCO. 

I I . Información sobre determinados proyectos de control y aprovechamiento de 
de las aguas 

1. Carácter del proyecto 
No se ejecutan pi-oyectos pi'opiamente dichos. Las actividades de 

l a Organización y de sus miembros personales se describen con detalle 
en e l punto i i ) Investigaciones, del anexo B--' . 

2. Plazos 
A. El boletín de l a Asociación se publica anualmente. 
B. Se organiza una reunión internacional cada año o cada dos años. 

5., h. y 5.-'' (No procede contestar a estas preguntas). 

6. U t i l i d a d que se espera sacar del proyecto 
A. Investigación y solución de importantes problemas mediante reuniones 

de expertos, incluida l a presentación de monografías originales. 
B. Establecimiento de normas técnicas internacionales. 
C. Orientación técnica de suma importancia. 

1/ De l a ci r c u l a r enviada por las Naciones Unidas i^idiendo información. 

/ . . . 
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7. Reuniones internacionales , 
Las reuniones internacionales se convocan de forma que l a fecha y 

lugar coincidan con las celebradas por otras organizaciones interna­
cionales. Se enumeran en e l punto I 7. 

8. Publicaciones 
A. Se reproducen precisamente las monografías originales presentadas 

en las reuniones y se ponen a disposición de los miembros que asis­
ten a e l l a s . 

B. Se publica un boletín anual t i t u l a d o Hydraulic Research. 



E/2205/Add.1 
Español 
Página 95 

ASOCIACION INTERNACIONAL DE HIDROLOGIA, DE LA UNION INTERNACIONAL DE 
GEODESIA Y GEOFISICA 

I . Carácter general y actividades de l a Organización; 

a) Origen y fines; La Asociación fué creada en 1922 como miembro 
constituyente de l a Unión Internacional de Geodesia y Geofísica. La Asocia­
ción tiene por objeto fomentar los estudios de hidrología subterránea y 
de superficie. Simultáneamente, i n i c i a y asegura l a coordinación de l a 
investigación y observación de las cuestiones hidrológicas, sobre todo en 
aquellas esferas en que es indispensable l a colaboración entre los países. 
La Asociación organiza debates en que se comparan los resultados obtenidos 
con las investigaciones y luego se encarga de su publicación. 
b) Miembros; Todos los países af i l i a d o s a l a Unión Internacional de 
Geodesia y Geofísica son también miembros de l a Asociación. En l a actualidad 
l a l i s t a es como sigue; Alemania, Argentina, Australia, Austria, Bélgica, 
Canadá, Colombia, Checoeslovaquia, Chile, Dinamarca, Egipto, España, 
Estados Unidos, F i l i p i n a s , Finlandia, Francia, Grecia, India, Indochina, 
Irlanda, I s r a e l , I t a l i a , Japón, Marruecos, México Noruega, Nueva Zelandia, 
Países Bajos, Perú, Polonia, Portugal, Reino Unido, Rumania, Suecia, 
Suiza, Tailandia, Túnez, Unión Sudafricana y Yugoeslavia. 
c) Estructura administrativa: 1) La organización consta de tres comisiones 
Aguas de superficie. Nieve y Glaciares; 2) Aguas Subterráneas; y 5) Comité 
Provisional sobre Erosión de los Suelos. 
d) Actividades principales: La Asociación se reúne cada tres años, y en 
cada reunión se propone para l a siguiente e l estudio de cuestiones de 
interés relacionadas con l a especialidad de cada Comisión. Cuando se 
estudian tales cuestiones, los países miembros presentan informes y 
monografías sobre las d i s t i n t a s materias. Se hacen recomendaciones, que 
después de aprobadas por l a Unión Internacional de Geodesia y Geofísica 
se remiten a los miembros por conducto del comité nacional. En l a práctica. 

/ . . 
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los comités nacionales sirven para continuar l a labor de l a Asociación en 
l a esfera nacional.'' ., 
Además, l a Asociación organiza "seminarios sobre cuestiones de palpitante 
actualidad. En e l período 1948-1951 se estudiaron los temas que se 
enumeran a continuación: • 

1) Hidrología de las inundaciones. 
2) Condiciones que influyen en l a extensión de l a nieve y glaciares. 
3) Las zonas áridas. 
Pueden citarse los siguientes ejemplos de coordinación internacional 

conseguidos por l a Asociación: -
En 1951 se aprobó una clasificación de nieves y glaciares; l a 

Asociación también formó un comité para estudiar las cuestiones que siguen: 
1) Medición de l a precipitación; 
2) Unificación de la s características hidrológicas de las corrientes 

de agua y estudio de esas corrientes. 
•3) Movimiento de agua entre l a superficie y l a mesa .subterránea. 
4) Estudio general de los instrumentos u t i l i z a d o s en hidrología. 
Además de colaborar con los miembros, l a Asociación ha reunido 

y va a-publicar una bibliografía sobre hidrología. 
e) Zona geográfica de operaciones: las actividades de l a 
Asociación abarcan a tod.os los países miembros, aunque también 
pueden presentarse a sus asambleas los resultados de estudios efec­
tuados en países que no son miembros. Hombres de ciencia de estos 
•últimos países pueden ser invitados a p a r t i c i p a r en los trabajos 
de l a Asociación. 
f ) Presupuesto y sistema de financia-miento: l a Asociación recibe 
fondos de l a UIGG y un subsidio de l a UNESCO. . 
g) Relaciones con las demás organizaciones: l a Asociación es 
miembro constituyente de l a UIGG, y mantiene estrechas relaciones 
'con los demás miembros de l a Unión. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS, 
' '(ESTADOS UNIDOS Y MEXICO) • 

parte I . ^ Carácter general y actividades 

1. Origen y fines 
La Coraisión Internacional de Límites y Aguas, entre los Estados Unidos 

y México, (antes del 8 de noviembre de 19̂ 1-5, se llamaba Comisión Internacional 
de Límites entre los Estados Unidos y México), se creó en v i r t u d de l a 
Convención del 1? de marzo de I 8 8 9 , para examinar y resolver todas las diferen­
cias o conflictos que surgieran en las zonas fronterizas entre ambos países 
formadas por e l r i o Grande durante 1.210 millas (1.950 kms.) y e l río Colorado 
durante 20 millas (32 loas.) debido a las transformaciones o carabios que 
ocurrieran en e l cauce de estos ríos y en las obras construidas en e l l o s , o a 
cualquier otra causa que afectase l a frontera f l u v i a l . La jurisdicción i n i c i a l 
de l a Comisión se amplió en v i r t u d de l a Convención del 20 de marzo de 1905 

para elivûinar los "bancos" de los ríos Grande y e l Colorado de los efectos 
del Artículo I I de l a Convención del 12 de noviembre de iQ&k; en v i r t u d de l a 
Convención del 1? de febrero de 1955; para r e c t i f i c a r e l cauce del río Grande 
en e l Valle de El Paso-Juarez; y, por último, en v i r t u d del tratado de 
Utilización de las Aguas de 5 àe febrero de l^hk-, sobre l a distribución y 
utilización equitativas de las aguas de los ríos Colorado y Tijuana y del Grande 
desde Fort Quitman (Texas) hasta e l Golfo de México. 
2. Miembros 
3. Estructura administrativa 

La Comisión, que tiene en todos los aspectos categoría de órgano i n t e r ­
nacional, está constituida por una Sección de los Estados Unidos, que actúa 
bajo l a dirección política del Departamento de Estado, y una Sección Mexicana, 
sometida a l a autoridad de l a Secretaría de Relaciones Exteriores. 

Como e l trabajo de l a Comisión pertenece casi én sü t o t a l i d a d á l a 
ingeniería, cada Sección es fundamentalmente una organización i n g e n i e r i l y e l 
Tratado referente a l a Utilización de las Aguas estipula que ambas estarán 

/ . . . 
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encabezadas por un Comisionado que sea ingeniero. Cada Sección colabora con 
las organizaciones interesadas de su propio Gobierno para p l a n i f i c a r y desarro­
l l a r obras comunes y u t i l i z a en l o posible los servicios de tales organismos 
en l a construcción, operación y mantenimiento de esas obras. 

La Comisión actúa como órgano mixto en todas las cuestiones que requieren 
acción o f i c i a l , de conformidad con los diversos tratados y acuerdos especiales 
que regulan su labor. Cada Sección suele r e a l i z a r directamente o por conducto 
de otros organismos de su Gobierno, investigaciones, estudios y encuestas y 
además se encarga de las obras de construcción, del funcionamiento y de los 
trabajos de conservación dentro del t e r r i t o r i o de su propio pais. Sin embargo, 
cuando tales actividades son mixtas se desarrollan bajo l a fiscalización 
general de l a Comisión. 

La sede de l a Comisión está en El Paso (Texas) y en Ciudad Juárez 
(chihuahua), ciudades fronterizas contiguas en las que ambas Secciones de l a 
Comisión mantienen sus oficinas centrales respectivas. Además, cada Sección 
tiene oficinas en otros puntos de l a frontera donde se realizan trabajos sobre 
e l terreno. 
h. Actividades principales 

Las actividades vaás importantes de l a Comisión son las de control y 
aprovechamiento de las aguas y se describen en l a Parte I I de este informe. 
La Comisión también estudia, investiga, p l a n i f i c a y construye obras para 
resolver los probleraas de saneamiento que puedan surgir en l a frontera; se 
encarga de eliminar los "bancos" de conformidad con l a Convención de 1905; y 
adopta decisiones sobre l a legalidad de las obras cuya construcción se propone 
en las corrientes fi-onterizas, con arreglo a las disposiciones de los tratados' 
que prohiben l a construcción de obras que puedan desviar e l cauce y producir 
cambios a r t i f i c i a l e s en l a l i n e a f r o n t e r i z a . 
5• Zona geográfica de operaciones 

Las actividades de l a Comisión se l i m i t a n a l a ingeniería y otros proble­
raas de carácter internacional que surgen en l a línea fr o n t e r i z a o en sus inmedia­
ciones y que, por l o tanto, exigen una acción común de los dos Gobiernos 
interesados. 
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6. Presupuesto y sistema de financiamiento 
Cada uno de los Gobiernos :interesados sufraga los gastos que origina e l 

mantenimiento de su Sección de l a Comisión. Los gastos de construcción, 
incluidos los planos y.estudios preliminares, y e l funcionamiento y conserva­
ción de los proyectos mixtos se dividen entre ambos Gobiernos ajustándose a las 
disposiciones pertinentes de los tratados o,acuerdos especiales en vigor. 

El costo de construcción de cada una de las presas internacionales de 
embalse situadas en e l río Grande y los de operación y mantenimiento, se sufragan 
entre los dos ijaíses en proporción a l a capacidad útil de embalse asignada 
a cada uno. 

Los gastos de construcción, operación y mantenimiento de las centrales 
hidroeléctricas situadas en las presas internacionales de almacenamiento del 
río Grande se dividen por partes igti.ales entre ambos Gobiernos, igu a l que l a 
el e c t r i c i d a d producida. 

El costo de construcción de cada una de las i^resas para desviar las 
aguas del río y de las obras de defensa contra las inundaciones que no sean 
las presas internacionales de almacenamiento y los costos de su operación y . 
mantenimiento se dividen en proporción a los beneficios que los dos países 
obtienen de ellas según l o que decide l a Comisión y aprueben ambos Gobiernos. 
7. Relaciones con las demás organizaciones 

La Comisión y las Secciones que l a componen no mantienen relaciones 
directas con otras organizaciones internacionales. Sin embargo, como ya se ha 
indicado, cada Sección colabora con los organismos interesados de su país. 
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Parte I I . Proyectos determinados de control y aprovechamiento de 
las aguas 

A. R Í O Grand.e 
El trabajo más importante de l a Comisión én este río consiste en aplicar 

las disposiciones pertinentes del Tratado de 8 de noviembre de 1945, en e l q.ue 
se estipulan las condiciones para d i s t r i b u i r de una manera equitativa e l 
caudal entre Fort Quitman (Texas) y e l Golfo de México y l a forma de construir 
las obras internacionales necesax-ias para embalsar, regular, desviar y 
aprovechar esas aguas. El citado Tratado contiene disposiciones sobre l a 
construcción de tres grandes presas internacionales de embalse en determinados 
tramos del río. De estas presas, l a i n f e r i o r , llamada presa y planta 
hidroeléctrica de Falcon, se está construyendo en l a actualidad, ¡ú. conservar 
para usos útiles millones de metros cúbicos de agua, que ahora van a parar 
todos los años si n provecho a l Golfo de México, este proyecto proporcionará 
agua con regularidad á una extensa zona muy cultivada de arabos países y colocará 
oti-os 684.35o acres más en riego; permitirá producir varios cientos de 
millones de kilovatios-hora; rendirá importantes beneficios a l evitar inunda­
ciones, estabilizará l a frontera, servirá para poder h a b i l i t a r lugares de 
recreo y creax>á zonas reservadas para los animales salvajes. 

Otros proyectos para e l río Grande incluyen las obras de protección 
contra las inundaciones en e l curso i n f e r i o r y e l proyecto de rectificación 
del cauce. En 1932 se i n i c i a r o n las primeras en cumplimiento de un acuerdo 
y ya están en gran parte terruinadas, salvo l a estructura de derivación de las 
aguas, que se empezará en 1952. Estas obras ya han producido apreciables 
beneficios, a l disminuir los daños ocasionados por las inundaciones en las 
zonas muy cultivadas de ambos lados de l a frontera en e l v a l l e i n f e r i o r del río. 
Las obras de rectificación del cauce, que afectarán e l tramo entre El Paso 
(Texas) - Ciudad Juárez (Chihuahua) y e l Cañón de Quitman, se terminaron casi 
todas entre 1934 y I 9 3 8 . Los trabajos redujeron l a longitud del río 
de 152,2 millas a 85,6 m i l l a s , eliminando así las amenazas de inundación grave 

/. 
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contra El Paso y Ciudad Juárez)^facilitando e l riego, drenaje y lucha contra 
las inundaciones en más de I78.OOO aores de,los .valles de ambos países, y 
estabilizando l a línea fronteriza., Las .dos secciones de la. Comisión, cada una 
actuando dentro del t e r r i t o r i o dé su país, se encargan de l a operación y 
mantenimiento de las obras. 

Otra de las labores dé l a üoíniSión es l a inspección administrativa de 
l a Convención de 1906 que rige l a distribución,de los recursos de l a Convención 
de 1906 que rige l a distribución de los recursos del río. en e l tramo internacio­
nal aguas arriba de Fort Quitman; también.tiene un amplio prograraa permanente 
de actividades hidrológicas en-los sectores ..internacional del río, que incluye 
e l mantenimiento de estaciones hidrométricas (de las cuales hay ahora 58) y 
de aforo; análisis de muestras para determinar los aspectos sanitarios del 
caudal, y reunión'dé abundantes datos sobre, l a precipitación y'evaporación 
en toda lá cuenca,' para publicarlos e n l o s boletines de. hidrología. 
B. Río Colorado 

En cuanto a l Colorado, l a Comisión se encarga de aplicar las disposiciones 
del aludido Tratado que se r e f i e r e n a l a división equitativa de las aguas del 
río entre ambos países. En e l Tratado también se estipula l a construcción 
conjunta o independiente de ciertas obras para entregar agua a México y para 
desviarla de ese país con objeto de ev i t a r los daños de las inundaciones e 
impedir las f i l t r a c i o n e s . Dentro de poco, l a Comisión se hará cargo del 
funcionamiento y mantenimiento de l a presa de desviación de Morelos, p r i n c i p a l 
estructura mexicana de esta clase en e l río, que quedó terminada en 1950. 

Los Estados Unidos están construyendo algunas obras preventivas que l a 
construcción de l a presa de Morelos ha hecho necesarias y cargan su importe a 
México, en cumplimiento de las disposiciones del Tratado referente a l a 
Utilización de las Aguas y de acuerdos concertados por l a Comisión con l a 
anuencia de ambos Gobiernos. El citado Tratado contiene disposiciones sobre 
e l uso de otras instalaciones para entregar agua a México, incluida l a presa 
Davis, l a presa Imperial y l a sección comprendida entre l a presa Imperial y 
P i l o t Knob del Canal Todo Americano, todas construidas, administradas y mantenidas 
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por los Estados Unidos. También están realizándose estudios e investigaciones 
a f i n de formular recomendaciones, planes y cálculos para nuevas obras de 
defensa contara las inundaciones en e l Bajo Colorado. Además, l a Comisión 
prepara estudios hidrológicos y establece las estaciones hidrométricas y de 
análisis de azolves que exige l a construcción de estructuras en e l río. 
C. Río Tijuana 

Las dos Secciones de,la Comisión están ejecutando un programa de estudios 
topográficos, geológicos, hidrológicos e investigaciones conexas, en colabora­
ción con los organismos interesados de ambos Gobiernos, para reunir los datos 
necesarios para preparar las recomendaciones, planes y cálculos que exige e l 
citado Tratado con respecto a l río Tijuana a f i n de aprovechar mejor sus aguas 
y garantizar su posible desarrollo en e l futuro. 
D. Río Santa Cruz 

Ambas Secciones de l a Comisión preparan estudios acerca de l a posible 
conservación y división equitativa entre ambos países de las aguas del tramo 
internacional de este río. . 

/ . . . 
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COMISION INTERNACIONAL DE RIEGO Y DRENAJE 

•'• • Cax-ácter general y activiáa.des de l a Oi'gaiiización 

1. Origen y fines 
La Comisión Internacional de Riego y Drenaje, inlcialraente patrocinada por 

e l Gobierno de l a India, quedó establecida en l a primera reunión del Consejo 
Internacional Ejecutivo, celebrada en junio de 1950, cuando- los- representantes 
de diferentes países aprobaron l a constitución provisional de l a Comisión. 
Esta fué revisada y preparada en su forma d e f i n i t i v a eñ l a segunda reunión 
del citado Consejo Internacional Ejecutivo^ celebrada en enero de 1951• -

El objeto"de l a Comisión es estimular y fomentar e l desarrollo y l a -
aplicación de l a ciencia y técnica del riego y drenaje en sus aspectos 
i n g e n i e r i l , económico y social. 'Los fines de là Comisión incl^/en toda clase 
de cuestiones relacionadas con la'planificación, financiamiento y régimen 
económico de las empresas de riego y drenaje para r e h a b i l i t a r tierras,, y e l 
diseñado, construceióh y opei'aeión dé las obras de ingeniería conexas, que ' 
abarcan l a Construcción de canales y otros cauces a r t i f i c i a l e s para los 
diversos fines de riego y drenaje. 
2. Miembros 

Cualquier país piiedé p a r t i c i p a r en las actividades- de l a Comisión- y 
tener categoría de "país a f i l i a d o " , a l indicar que acepta su constitución 
y una vez que e l Consejo ha aprobado su s o l i c i t u d de admisión. Sin embargo, 
l a Comisión puede dar dj.sposiciones que permitan que individuos procedentes 
de países no a f i l i a d o s d i sfruten ó.e los beneficios que producen las activida­
des de l a Comisión. 

En l a actualidad, pertenecen a e l l a los países siguientes: 
Argelia, B r a s i l , Cellén, Chile, Egipto, Francia, India, Indonesia, 

Irak, I s r a e l , I t a l i a , Japón, Países Bajos, Reino Unido, S i r i a , Suiza, 
Tailandia y Yugoesla'vla. 
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5. Estructura administrativa. 
La Comisión está integrada por Comités Nacionales de los "países 

a f i l i a d o s " , y cuando no existen, e l Gobierno o alguna institución que representa 
eficazmente los intereses que entran dentro de los fines que persigue l a Comi­
sión, pueden nombrar un representante. 

El Consejo Ejecutivo Internacional se encarga de administrar los 
asuntos de l a Comisión y sirve de instrumento para ejecutar l a política iniciada 
por los respectivos Comités Nacionales y Representantes. E l Consejo Ejecutivo 
Internacional está integrado por funcionarios (un Presidente, tres Vicepresi­
dentes y un Secretario General), representantes debidamente designados 
de cada Comité Nacional y Representantes, a título i n d i v i d u a l , de los países 
af i l i a d o s que carecen de Comités Nacionales. 

La Oficina Central de l a Comisión, d i r i g i d a por un Secretai^io General, 
estimula y real i z a los estudios, ensayos y trabajos experimentales aprobados 
por e l Consejo, hace las gestiones necesarias para intercambiar documentación 
y otros informes rel a t i v o s a l desarrollo de l a técnica y prácticas del riego 
y e l drenaje, mantiene a l día e l re g i s t r o , los informes y documentos de l a 
Comisión, prepara e l programa de todas las reuniones, etc. 
h. Actividades principales 

El Consejo Ejecutivo Internacional organiza de vez en cuando congresos, 
en los que se presentan monografías o informes y se debaten asuntos de l a 
competencia de l a Comisión, según se ha descrito con anterioridad. 

El Primer Congreso de Riego y Drenaje se celebró en l a India (Nueva Delhi) 
en e l mes de enero de 1951,' La fecha y lugar del segundo Congreso serán 
decididos por e l Consejo Ejecutivo Internacional cuando se reúna en Chicago 
en septiembre de 1952. 

La Comisión ha sido establecida hace poco tiempo y se propone poner en 
circulación las siguientes publicaciones en 1951 Y 1952: 

1951 
1) Un Boletín Anual con los últimos datos sobre e l desarrollo de l a 
técnica y prácticas del riego y e l drenaje en diferentes países. 
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2) Las deliberaciones del Primer Congreso 

1952 

1) Boletín Anual para e l año 1952. 
2) Primeras medidas para l a celebracio'n del Segundo Congreso, y presentación 
de'monografías a él según l o que decida e l Consejo Ejecutivo Internacional 
en su reuüidn de septiembre de 1952. 

La ComiEidn está, formando una biblioteca en irateria de riego, drenaje y cien­
cias conexas, cue servirá de fuente de informacidn para atender las consultas 
técnicas que se reciban de les países siembros. 

5. Zona geográfica âe operaciones 
Las actividades de l a Comsidn no se l i m i t a n a una determinada zona geográfica. 

En general, los países miembros pvieden obtener más provecho de sus actividades 
que otros. 

6, Presupuesto y sistema de financiamiento 
Cada uno de los países miembros paga \ma cuota para los gastos de mantenimiento 

de l a Oficina Central de l a Coraisidn. La Oficina se establecid hace poco tiempo, 
pero se calcula que requerirá unas 40.000 rupias por año. 

Relaciones con las demás organizaciones 
La Comisión es uno de los miembros fundadores de l a Unión de Asociaciones 

Técnicas Internacionales de l a UNESCO. La Comisidn también envía sus observadores 
a l Comité Consultivo de investigaciones sobre l a zona árida (UNESCO) y ha prestado 
su colaboracidn a l a UNESCO para publicar diccionarios técnicos en varios idiomas. 

I I . Información sobre determinados proyectos de control y 
eprovechamlento de las aguas 

La Comisidn no se encarga directamente de ningún proyecto de control y 
aprovechamiento de los recursos hidráulicos. A continuacidn se enumeran los 
tipos de activida.des según los epígrafes establecidos en e l anexo B: 
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^) Compilación y publicación de datos "básicos; de_carácter tócnico, 
econóaico y social. — . -

En cumplimiento de una reso.lución api'obada por e l Prinier Congi'oso de 
Riego y Drenaje, l a Oficina Central de l a Comisión ha preparado un cuestio­
nario completo para reunir toda l a información posible acerca del desarrollo 
de la.técnica y prácticas de ingeniería en cuesbioaes de riego y drenaje, 
incluidos sus aspectos económicos y sociales. . Ese cuestionario se publicará 
en breve, después de que se reciban las contestaciones de los países miembros,' 
además, lá Oficina Central editará uno o más tratados originales acerca de 
diferentes temas relacionados cou e l riego y drenaje. Ésos tratados c o n t r i ­
buirán a di f u n c l r los conocimientos sobre la materia, 
i i ) Los objetivos de l a Gomif3ión comprenden l a preparación, .de estudios, .: . 
ensayos y trabajos expsrraentales, pero como fue establecida hace muy'poco, 
hasta l a fecha no se han inicié do actividades de este tipio. 
i i i ) Proyectos de experimeutacióu, 
i v ) Actividades educativas y üifusiü.n e intercambio . de^ Infox-mación, mediante 

conferencias,^ seminarios, i n s t i t u t o s de capacitación, becas y 
publicaciones, 

Como ya se ha indicado, las 'actividades de l a Comisión en esta esfera 
abarcan l a celebración de congresos de vez en cuando, l a publicación de los 
trabajos realizados en esos Congresos, la. prepa.ración, de vtxi Boletín Anual 
y de publicaciones sobi'e determinadas materias y'el intercambio de documentaciór 
e información entre sus diversos Comités Nacionales, 
y ) — Planificación,- ejecución o explotación de proyectos de control y ' 

., a.prov¿Qhamient,Q de las aguas. , , .. , 
'̂ )̂ Oyientación técnica concreta para los gobiernos u organizaciones de los 

paísg._;con objeto de que organicen actividades como las que se incluyen 
en los inciGós 1} a y) supira, con carácter nacional o l o c a l . 

Hasta l a fecha no se han iniciado trabajos de este carácter. No obstante, 
l a Comisión puede asesorar en estos aspectos, 
v i l ) SejTvicios^ d̂ ^ asesoramiento para: 

a) establecer normas técnicas internacionales 
b) concertar otros acuerdos internacionales 
c) promulgar leyes nacionales. 

Como ya se ha indicado, l a Oficina Central de l a Comisión colabora con l a 
UNESCO en l a publicación de diccionarios técnicos plurilingües, / 
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COMISION INTERNACIONAL DE GRANDES REPRESAS, DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL 

DE LA ENERGI/i 

^' Carácter general y actividades de l a Organización 

1. Origen y fines 
La Corjisión se fundó en París e l 6 de j u l i o de 1928, durante un congreso 

de l a Unión Internacional de Productores y Distribuidores do Energía Eléctrica 
en e l que estábo,n representados los Estados Unidos, Francia, I t a l i a , e l Reino Unido, 
Rumania y Suica. Los fines de l a Comisión, t a l como están consignados en s'a 
Constitución comisten en fomentar mejoras en e l diseño, construcción, 
mantenimianto y funcionamiento de las predas de impoj.-tancia, reuniendo información 
sobre lar: miçiuas y estudiando las cuestiones pertir'.íntes"» 
2. MieFib:'os_ 

La Ccvaisión es una organización internacional constituíoii por Comités 
NacionaD.es de todas las partes del mundo (en l a práctica, tiene 50 países miembros). 
Esos comités son de carácter o f i c i a l , asociaciones de ingenieros, especializados y 
calif i c a d o s , o asociaciones de funcionarios e ingenieros. 

5. Estructura dministrativa 

La Comisión está administrada por i in Presidente, tres Vicepresidentes, un 
Secretario General y un Teaorero ĉ ae elige cada tres años. 

La Comisión ha adoptado las medidas necesarias para ma-rcener una of i c i n a 
general en París, encargada de desp:íchar todos los ae-'uritos ccrrientes; esa ofic i n a 
está bajo l a dirección inmediata del Présidente de l a Comisaón - o de un 
vicepresidente elegido para desempeñar esa función específica - y del Secretario 
General. 

k. Actividades principales 

El Artículo V I I I de l a Constacución estipula l o sig\aiente: 
"La Comisión adoptará ds vez en cuan-lD las medidas necesarias para 
celebrar reuniones 7,)iíblieas, en las cue se presentarán monografías 
o informes y se celebrarán dí.-bates generales sobre cuestiones que 
entren dentro de las actividades de l a Comisión." 

En enero de 1951 se celebró en Nueva Delhi (india) e l Cuarto Congreso sobre 
Grandes Represas. Los temas del programa eran: / 
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Procedimientos para determinar l a descarga máxima que puede esperarse 
de l a presa, y para l a cual debe diseñarse. Selección de l a clase, capaci­
dad y ordenación general de los desagües temporales o permanentes y 
rebosaderos> 

Diseño y construcción de represas de t i e r r a y de represas con relleno 
de roca, con sus núcleos y diafi-agmas. 

Problemas que plantea l a sedimentación en las presas de embalse y 
otros problemas conexos. 

Hormigón para grandes presas. 
La Comisión ha publicado un diccionario técnico ilusti-ado sobre presas 

en francés, inglés (versiones norteamei'icana y bi-itáuica) y alemán. Este 
diccionario fué patrocinado por l a UNESCO. 

El Boletín No. 8 fué publicado en junio de 1951, y contiene diferentes 
artículos acerca de l a organización de l a Comisión. En p a r t i c u l a r , hay algunas 
comunicaciones enviadas por los Comités Nacionales relativas a cuestiones que 
se estudiaron durante e l Tercer Congreso sobre Grandes Represas (Estocolmo 19̂ 18). 

6. Presupuesto y sistema de financiamiento 

Los diversos Comités Nacionales tienen que pagar suscripciones anuales a 
nombre del tesorero de l a Comisión, cuya cuantía se f i j a sumando los cuatro factores 
siguientes: un elem.ento f i j o , l a población del país, e l nvímero de gi-andes presas 
y l a pi-oducción anual de energía hidroeléctrica. 

7* Rgl^cio'^es con las demás organizaciones 

En p r i n c i p i o , l a Comisión es \ma subdivisión de l a Conferencia Internacional 
de l a Energía, aunque en l a práctica es un organismo independiente y absolutamente 
autónomo por su financiamiento, técnica y administración. 

I I . Información fíobre determinados proyectos de control y 
at. roy e chami ent o de _ l"a s_ a g.xa s 

Después de- haber aparecí:2o l a primera edición del Dictionary of Dams, la 
Comisión está preparando en l a actualidad l a segimda edición en l a que figurarán 
e l i t a l i a n o y e l español, además de los idiomas francés, inglés y alemán de l a 
primera edición. 
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La Comisión ya ha publicado algunos boletines' sin'regularidad y en 1952 

publicará e l Boletín No. 9, incluyendo las comunicaciones sobre los debates 
de los informes presentados a l Cixarto Congreso de Grandes Represas, celebrado 
en Nueva Delhi en 1951t . í . 

El próximo Congreso Internacional de Grandes Represas se celebrará-en 195'̂ « 
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UNION GEOGRAFICA INTERNACIONAL 

I . Carácter general y actividades de l a orgyiizaci&i 

1. La Unión Geográfica Internacional se fundó en Bruselas en 1922 a f i n de: 
a) estimular e l estudio de los problemas geográficos, b) i n i c i a r y coordinar las 
investigaciones que req.U3.eren colaboración entre los países, c) organizar las 
reuniones del Congreso Geográfico Internacional, y d) establecer coinisiones para 
que estudien cuestiones especiales durante los intervalos entre congresos. 
2. La Unión Geográfica Internacional está compuesta de comités nacionales ci'eados 
por i n i c i a t i v a de l a Academia Nacional de Ciencias o una organización corres­
pondiente, en 35 países. 
3. El Comité Ejecutivo de l a Unión está -formado por uu Presidente, un máximo de 
siete Vicepresidentes y un Secretario Tesorero, elegidos por l a Asamblea General, 
que se celebra cada tres o cuatro años. 
k. Las actividades de investigación de l a Unión se realizan principalraente por 
conducto de 12 comisiones y 2 comités. Las comisiones son: 

1. Población 
2. Puertos indi.istriales 
5. Bibliografía de mapas antiguos 

Uso geográfico de l a fotografía aérea 
5 = Mapa internacional del mundo 
6. Geografía agrai-ia 
7. Geografía médica 
8. Análisis del aprovechamiento de las t i e r r a s del mundo 
9. Planificación regional 

10. Morfología p e r i g l a c i a l 
11. Erosión del suelo 
12. Tarrazas y superficies de erosión. 
Los comités son: 
1. Investigación sobre l a zona árida, y 
2. Guía de geógrafos del mundo. 
El Comité de l a zona árida y las Comisiones para l a erosión del suelo y e l 

aprovechamiento de las t i e r r a s del mundo son nuestros órganos especializados 
vinculados con los recursos hidráulicos. 

http://req.U3.eren
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5. Las actividades de l a Unidn Geográfica, Internacional se extienden por todo 
e l mundo. , , 
6. Las actividades de l a Unión se financian con subsidios de l a UKESCO y con 
las cuotas que pagan los miembros; e l presupuesto anual oscila hoy entre 15.OOO 
y 20.000 dólares. 
7. La Unión Geográfica Internacional está a f i l i a d a a l Consejo Internacional de 
Uniones Científicas ( C I U C ) y envía representantes a las conferencias de otras 
organizaciones dentro de l a estructura del CIUC, siempre que,es posible.-,La Unión 
Geográfica Internacional también cclabora con l a UNESCO y con otros organismos 
especializados de las Naciones Unidas y les f a c i l i t a sus publicaciones. 

I I , Información pobre deterMnedos proyectos de control y 
aproTecâ ^̂ ^̂ ^̂  "d.e lab aév,uas 

1. En l a actualidad, l a Comisión pobre Erosión del Suelo está trabajando en: 
a) l a preparación de una bibliografía anotada sobre l a distribución de l a 
erosión de los suelos en e l mundo; 
b) l a compilación de una serie de cartas comparables sobre: 

i ) magnitud de las diferentes clases de erosión en e l mundo; 
i i ) ' correlación de l a erosión con los d i s t i n t o s sistemas de cu.ltivo, 

u otros aspectos del cu3.tivo; 
i i i ) características físicas de las zonas erosionadas; 
i v ) otros datos pertinentes que se pueden expresar cartográficamente, 

por ejemplo, l a envergadura de l a organización de l a conservación 
de los suelos, l a distribución de las medidas para c o r r e g i r l a , 
etc. ' 

La Comisión para e l aprovechamiento de las t i e r a s del mundo está preparando 
un estudio d.e esta cuestión a f i n de publicar una serie de cartas que indiquen 
los d i s t i n t o s tipos de aprovechamiento de t i e r r a s , junto con memorandums explica­
t i v o s . 

Ambas Comisiones están preparando informes que se publicarán antes de que se 
celebre e l Congreso de l a Unión Geográfica Internacional en Víáshington, D.C., en 
agosto de 1952. 

E l Comité para l a zona árida presentó recientemente a l a UNESCO varias cartas 
homoclimáticas del mundo, preparadas para ese organismo especializado por encargo 

/ . . . 
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de l a Unión Geográfica Internacional, por e l científico norteamericano 
Dr. Peveril Meigs, Presidente del Comité. Estas cartas contienen datos muy 
valiosos sobre l l u v i a s , humedad y evaporación en las tieri-as desérticas del 
mundo. 
2. La Asamblea General de l a Unión, que se celebrará en agosto de 1952, decidirá 
s i los resultados de l a labor de estas comisiones y del Comité para l a zona árida 
j u s t i f i c a n que se les continúe apoyando y que prosigan sus actividades. La 
Comisión para e l Aprovechamiento de las Tierras del Mundo y e l Comité para l a 
zona árida tienen gran prioridad y l a primera ha recibido importantes subsidios 
de l a UI-ÍESCO. 
5. Ambos órganos se crearon en e l Congreso de Lisboa, celebrado en 19^9, y 
están compuestas por cinco miembros (incluido e l Presidente), cada uno de los 
c\iales se elige a base de su especialización. E l Comité para l a zona árida, 
que es provisional,se estableció después del Congreso de Lisboa para proporcionar 
a l Comité Consultivo de investigación sobre l a zona árida (UNESCO) información 
sobre los aspectos geográficos del problema de las zonas áridas. Está compuesto 
de un Presidente, ( e l Dr. Peveril Meigs) y e l Presidente y Secretario-Tesorero 
de l a Unión. Es probable que en e l próximo Congreso de 1952 e l Comité se convierta 
en Comisión, y se nombren para c o n s t i t u i r l a expertos en geografía del desierto. 
k. Ninguno. 
5. Hasta ahora se han gastado unos 5-000 dólares en las actividades del Comité 
y de las Comisiones mencionados; l a publicación de sus informes (que están en 
preparación) quizá requiera de 1.000 a 1.500 dólares. Sin embargo, hay que señalar 
que l a labor que se está realizando es fundamentalmente e>cploratoria y que l a 
ejecución de los programas y proyectos ahora en estudio costará unos 100.000 dólares. 
6. Se cree que las zonas insuficientemente desarrolladas del mundo obtendrán 
grandes ventajas de l a labor de nuestra Comisión para e l aprovechamiento de 
las t i e r r a s del mundo y del Comité para l a zona árida; mientras que las conclu­
siones de l a Comisión para l a erosión del suelo pueden servir para conocer l a 
distribución geográfica exacta y l a naturaleza de las t i e r r a s erosionadas, requisito 
previo para todo programa mundial coordinado de rehabilitación. 
7. E l Comité para l a zona árida está trabajando en estrecha colaboración 
con e l Comité Consultivo de l a UNESCO para l a zona árida. Sin embargo, l a 
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labor de los dos árganos no está.coordinada con las actividades de ninguna otra 
organización. 
8. En l a actualidad se están preparando informes sobre las actividades que 
estas Cçmisiones.-.y, el..Comité para l a zona, árida desarrollan centre los Congresos, 
y se publicarán antes de que se celebre e l Congreso de Washington en agosto de I952. 
Además, I9. Unión .publica.anu3.1mente,.la Blbliographie Geographigue__Internationale, • 
que incluye multitud de referencias a los problemas, del agua.. . ' • 

/ . . . 
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COMISION MIXTA NORTEAMERICANO-CANADIENSE 

Fines del organismo 

Sus f i n e s , que se establecen con toda claridad en e l Tratado que l o creó, 
son que "los dos países tienen e l mismo interés en evitar l i t i g i o s sobre e l uso 
de las aguas limítrofes y resolver todas las cuestiones pendientes entre los 
Estados Unidos y e l Dominio del Canadá". 

Miembros 

Cada país está representado por tres Comisionados, designados por e l 
Primer Ministro del Canadá y e l Presidente de los Estados Unidos. E l mandato 
de los Comisionados no se establece, sino que permanecen en e l cargo mientras 
l o consideran conveniente quienes l o nombraron. Además de los Comisionados, hay 
un Secretario pai-a cada parte y un personal de ofic i n a adecuado. 

Actividades 
Referencias 

Ambos países preparan conjuntamente las referencias, que se envían a l a 
Comisión para que ésta investigue, informe y haga recomendaciones. 

Solicitudes 

La Comisión recibe las solicitudes que envían cada uno de los países, o 
particulares u organizaciones de ellos y solamente piden que l a Comisión apruebe 
e l proyecto de presupuesto. 

Los proyectos que se enumeran bajo e l encabezamiento de "Referencias y 
solicitudes" incluyen muchos tipos de trabajos, construcción y organización de 
obras que afectan e l n i v e l d.e las aguas limítrofes internacionales, contaminación 
del agua, contaminación del a i r e , inundación de tieri-as, proyectos de producción 
de energía para rehabilitación de t i e r r a s , distribución de las aguas entre los 
dos países, etc. Desde que existe l a Comisión, estos problemas se han resuelto 
con buena voluiitad y comprensión por ambas partes. 
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Zona de operaciones 

La zona de operaciones de l a Comisidn incluye más de 5.000' millas de vías 
acuáticas internacionales entre e l Canadá y los Estados Unidos, y más de 
4.300 millas s i se considera toda l a frontera. En estos railes de millas de 
frontera se han producido muchos incidentes que hubieran podido originar con 
f a c i l i d a d una guerra entre los dos países, pero l a Comisión se reunió en todos 
los casos.en una conferencia y todas las partes tuvieron amplia oportunidad para 
expresar sus opiniones; así se resolvieron todas las cuestiones dando plena, 
satisfacción a ambos países. 

Presupuesto y sistema de financiamiento 

Cada sección/de l a Comisión prepara su propio presupuesto. La sección; 
norteamericana está incluida en e l presupuesto del Departamento de Estado para 
las Comisiones Internacionales. Una. vez que los créditos están autorizados, se 
distribuyen por conducto del citado Departamento y se usan a c r i t e r i o de l a 
Comisión. Si se considera l a magnitud de l a labor'.que realiza^ l a Comisión ,. 
funciona Con un-presupuesto anual muy reducido. 

Referencias y solicitudes que l a Comisión tiene ante sí 

En l a actualidad, l a Comisión, tiene ante sí varias cuestiones referidas y 
solicitudes. Estas incluyen: 

Una referencia por l a que se pide que realic e una encuesta y estudio de 
todas las aguas de l a cuenca del Columbia para averiguar s i se pueden aprovechar 
mejor. " • 

Una referencia sobre contaminación del a i r e en las inmediaciones de Detroit 
y Windsor, a ambos lados de l a frontera en l a zona del río Detro i t . 

Dos- referencias, una para investigar las aguas de interés común en las 
cercanías dé l a frontera en l a cuenca baja del río Milk, en e l Oeste hasta l a 
base de drenaje del río Red, a l Norte y otra para estudiar las aguas desde l a 
d i v i s o r i a continental, en e l Oeste, hasta l a cuenca del río Saint Mary, en e l 
Este. 

Una referencia para determinar qué trabajos son necesarios con objeto de 
aumentar l a belleza de las cataratas del Niágara distribuyendo las aguas a f i n 
de producir en e l Salto una cresta ininterrumpida. / 
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Una referencia para determinar y recomendar qué proyectos se requieren, para 
conservar y regular las aguas del sistema del St. John River sohre Grand F a l l s , 
en Nueva Brunswick. 

Una s o l i c i t u d del Gobierno de los Estados Unidos para que se construya y 
aproveche una presa y embalse en e l río Kootenai, cerca de Libby (Montana), que 
se llamará "presa del Libby". Una vez terminados, l a presa y e l embalse propor­
cionarán millones de metros cdbicos de agua para producir energía y regar t i e r r a s 
y también para defensa contra las inundaciones. 

Una s o l i c i t u d para proporcionar otra fuente de agua a los ciudadanos de Minot 
(Dakota del Norte) y para determinar s i estas aguas se pueden tomar del río Souris 
(Ratón). 

Una s o l i c i t u d de l a Consolidated Mining and Smelting Co., de T r a i l (Columbia 
Británica) por l a que se pide permiso para construir una presa en Víaneta (Columbia 
Británica), a f i n de disponer de una fuente permanente de agua para alimentar 
de energía sus fábricas de T r a i l y Kimberley (Columbia Británica) que producen 
importantes cantidades de material bélico. 

La Comisión también tiene ante sí multitud de referencias y solicitudes que 
espera poder tramitar en breve. 

Después de más de cuatro años de intensos trabajos se ha terminado un 
estudio sobre l a contaminación de las aguas de los ríos Detroit y Niágara, y 
en breve se acabará y distribuirá un informe sobre e l proyecto. 

Relaciones con las demás organizaciones 

La Comisión puede disponer en todo momento de los servicios técnicos de 
muchas personas que pertenecen a las d i s t i n t a s dependencias de l a Administración 
páblica norteamericana y canadiense. Entre los organismos que han trabajado 
con l a Comisión se pueden mencionar los siguientes; Servicio de Sanidad de los 
Estados Unidos, Cuerpo de Ingenieros del Ejército de los Estados Unidos, Servicio 
Geológico de los Estados Unidos, Servicio de Caza y Pesca y Oficina de Rehabilitación 
de Tierras. 

Publicaciones 

La Comisión Mixta no publica con regularidad n i informes n i boletines, pero 
de vez en cuando imprime informes sobre las diversas referencias y solicitudes 
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que ha tramitado. Estos documentos están a disposición del público. A continuación 
aparece una l i s t a de algurios de¡lps más importantes: , , 

Audiencias de l a Comisión Mixta para corregir l a contaminación de las 
agua.s;limítrofes, entre.los'Estados'Unidos .y e l Canadá,, Washington, 
Imprenta Of i c i a l , . I9IX.., 

Argumento Suplementario en l a medición y distribución de las aguas de los 
ríos St. Mary y Milk y sus t r i b u t a r i o s , Washington, Imprenta.Oficial, ' 
'I9I7. ' 

Informe f i n a l de l a Comisión Mixta sobre l a contaminación de aguas limí-^ 
t r e f e s , Washington-Ottawa, 1918 y 1950.v: . 

En l a cuestión de l a s o l i c i t u d de l a St. Lynrencê '̂Éiver Power Company: 
orden pr o v i s i o n a l , opiniones y audiencias, Ottawa, Imprenta O f i c i a l , . 
,1919x'.- •, . : • • : . , ;; :. ; 

Audiencias y arguinentos en l a cuestión dé: l a s o l i c i t u d de l a New York and 
Ontario Povrer Co., para aprobar l a obstrucción de las aguas del río San Lorenzo 
en Waddingtpn, N.'í.,, Imprenta O f i c i a l , 1919. 

'; Informe Preliminar a. l a Comisión Mixta sobre l a referencia o f i c i a l "Nivel 
del Rainy Lake y otras aguas de cabecera"- cuadros, Ottawa, Imprenta O f i c i a l , 
1929.' '̂ • ''̂  • • 

Informe preliminar a l a Comisión Mixta sobre l a referencia o f i c i a l "Nivel 
del Rainy Lake y otras aguas de cabecera" - Texto, Ottawa, Imprenta O f i c i a l , 
1930. 

Informe preliminar a l a Comisión Mixta sobre l a referencia o f i c i a l "Nivel 
del Rainy Lake y otras aguas de cabecera" - Grabados, Ottawa, Imprenta O f i c i a l , 
1930. 

The Kootenay Valley, Inferné sobre ciertos casos re l a t i v o s a l a r e h a b i l i ­
tación y desarrollo de l a energía hidráulica en e l v a l l e del Kootenay en v i r ­
tud de las disposiciones del Artículo IV del Tratado del 11 de enero de I909, 
que fueron presentados ante l a Comisióh Mixta, Ottawa y Washington, 1935. 
Infonae Provisional de l a Comisión Mixta sobre e l canal de Chanplain, 
Washington, Ottavra, 1937» 
Informe sobre l a Investigación del río Souris, Ottawa-Washington, 19^0. 
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ASOCIACION INTERNACIONAL DE DISTRIBUCION DEL AGUA 

. (Para .más informaqidn sobre e l origen,, fines, miembros y actividades 
de esta organización, véanse las. Actas de su Primera Asamblea General 

y Congreso, celebrados en Amsterdam en 19^9) 

1., Origen y fines 
La creación de l a Asociación se propuso en I9Í+5 y fué establecida en 19k'J, 
La Asociación se fundó: 

Para crear un órgano internacional relacionado con e l abasteciruiento 
público de agua mediante tuberías para 3É'ines domésticos, agrícolas e 
indust r i a l e s . 

Para asegurar una acción concertada a f i n de ampliar los conocimientos 
del abastecimiento ,de aguas públicas desde e l punto de vi s t a técnico, 
jurídico y administrativo. ,, 

Para asegurar e l mejor intercambio de información sobre investigaciones, 
métodos de abastecimiento, estadísticas, y demás cuestiones de interés común. 

Para fomentar e l intercambio y l a mejor comprensión entre los hombres 
encargados del abastecimiento público de agua. 

2. .Miembros., ' . 
Hay cuatro clases de miembros. En l a actualidad pertenecen a l a Asociación 

los ik países siguientes como miembros corporativos: Argelia, Austria, Bélgica, 
Dinamarca,' Francia, Irlanda, Luxemburgo, Nigeria, Noruega, los Países Bajos, 
e l Reino Unido, Suecia, Suiza y Túnez. 

5. Organización 
El órgano supremo de fiscalización es l a Asamblea General, que debe reunirse 

por l o menos una vez cada cuatro años. 
La Junta Ejecutiva d i r i g e los asuntos de l a Asociación. 
No dispone de personal con empleo t o t a l . 

k. Actividades principales 
Hasta ahora l a Asociación se ha ocupado principalmente de organizar congresos 

y preparar monografías científicas para estos congresos. E l primero se celebró 
en Amsterdam en 1949. El segundo se celebrará en París en junio de 1952; a con­
tinuación se enumeran los temas que estudiará. 

/ . . . 
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71. Corrosion de las cañerías. 

V I I . Efecto de las algas en e l 
abastecimiento de agua. 

V I I I . Formulas para calcular 
cañerías^. 

IX. Estudio de l a circulacián del 
• agua.en las rede s de•cañerías. 

X. Protección del agua de superficie 
contra l a contaminación (jurídica 

. y técnica). ; , 

Además> -el Comité del Programa, ha designado -tr-es. comisiones técnicas, encargadas 
de estudiar tres..de los temas-que..se examinaron en e l Congreso de Amsterdam, que 
son: A. Nomenclatura têcnicaj-B.. Medidas legislativas., para desarrollar e l abaste-
cimiento'de'aguacen, las zonas rurales,;, y C. P i l t r o s , rápidos. 

Los informes de estas comisiones técnicas se presentarán a l Congreso, pero no 
se piensa debatirlos. 

•La Comisién Técnica A ha preparado un Glosario de ténninos técnicos de obras 
hidráulicas, en inglés y'francés. 

5. Zona-geográfica de operaciones-. 
En l a actualidad, se trabaja principaliáerité en Europa, pero se tiene e l 

propósito dé que l a Asociación abarque todo e l mundo. 

6. Presupuesto '• Í ' 

La Asociación depende de las cuotas que pagan sus,miembros, y los fondos de 
que dispone':son reducidos. 

La Asociación de Obrás^'Páblicas de los Países. Bajos se encai-gó de financiar . 
e l Congreso celebrado eh Amsterdam,y l a dé Francia .sufragará el^ que,, se va a celebrar 
en París en, j-unió del año próximo. 

7.. Relaciones con otros países 
En l a actualidad l a Asociación, no mantiene relaciones o f i c i a l e s con otras 

organizaciones. 
La Asociación ha presentado una s o l i c i t u d para establecer un contacto de 

carácter no gubernamental con l a OMS. 

I . Normas para e l examen del agua 
potable. 

I I . Renovación a r t i f i c i a l de las 
aguas subterráneas. ' : ' 

I I I . Tratamiento del agua antes de 
l a filtración. ' 

..JV. Depuración.del agua. • 

V. Estudió' de loS; sistemas de 
abastecimiento y entrega.... .. 
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ASOCIACION DE LAS CIENCIAS DEL PACIFICO . 

I . Carácter general y actividades de l a Asociación 

1. Origen y finés 
La Asociación de las Ciencias del Pacífico fué creada por l a Primera 

Conferencia Científica Pan-Pacífica,celebrada en Honolulu (Hawaii) en 1920. En 
e l Tercer Congreso Científico Pan-Pacífico, celebrado en Tokio e l 11 de noviembre 
de 1956, l a Asociación se organizó oficialmente y se aprobó su Constitución. En 
e l l a se establecen sus fines en los siguientes términos: 

a) Para i n i c i a r y fomentar l a colaboración en e l estudio de los problemas 
científicos relacionados con l a región del Pacífico, y sobre todo de aq.uéllos : 
que afectan a l a prosperidad y bienestar de los pueblos del Pacífico; 
b) Para robustecer los vínculos de paz entre los pueblos del Pacífico 
creando un sentimiento de hermandad entre los hombres de ciencia de todos 
estos pueblos. 

2. Miembros 
Pueden ingresar en l a Asociación aquellos países, dominios, t e r r i t o r i o s o de­

pendencias situados en e l Océano Pacífico O en sus límites y aquellos países que 
tienen dominios, colonias, t e r r i t o r i o s o dependencias en l a zona del Pacífico y 
que se interesan en los fines expuestos. 

Los t e r r i t o r i o s que han participado en e l Congreso de l a Asociación de las 
Ciencias del Pacífico figuran en l a l i s t a adjunta. 

5. Estructura administrativa 
La Asociación está representada en cada país miembros por una institución 

científica de importancia; por ejemplo, e l Consejo Nacional de Investigaciones o 
l a Royal Society. 

E l país donde se celebra e l Congreso de l a Asociación se encarga de financiarlo 
y organizarlo a través de l a institución representativa. E l Comité organizador, 
designado por esa institución, informa a l a Asociación en las sesiones plenarias 
del Congreso. 

La rama ejecutiva de l a Asociación es e l Consejo de las Ciencias del Pacífico 
que, conforme a su constitución, está compuesto por un mínimo de 10 miembros y un 
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máximo de 15. Este Consejo informa a l a Asociacidn en las sesiones plenarias del 
Congreso, E l Consejo tiene una Secretaría permanente, situada'en e l Bernice P. 
Bishop Museum, Honolulu 17, Ha-wa,ii,'EE.UU. 

E l Consejo de las Ciencias del Pacífico es e l órgano que establece y disuelve 
los comités penrianentes de l a Asocia'cién, los cuales presentan' sus informes a l a 

' ' . ' • . 

Asociacidn en las sesiones plenarias del Congreso. En l a actualidad.funcionan 
17 de estbs comités. 
^' Actividades principales 

^) Peu^lón y publicacldn de datos básicos - La Asociacidn patrocina congresos 
cada dos a cinco años. La decisidn d e f i n i t i v a sobre e l programa del congreso 
depende del país en e l que se celebrá> pero estos progiramas suelen i n c l u i r 
las ciencias biológicas, agrícolas y sociales y aquellas ciencias físicas que 
tienen una relación directa con los problemas del Pacífico, como, por ejemplo, 
l a météorologie y l a oceanografía. Las monografías que sa presentan, a l 
congreso y las recomendaciones nacidas de el.las y de los debates se publican 
(en inglés) por e l país i n v i t a n t e . En este informe se incluyen (Antóo 3) las 
resoluciones pertinentes. 

La Secretaría del Consejo de las Ciencias del Pacífico coordina l a labor 
de los comités permanentes de l a Asociación, actúa como centro de intercambio 
en las cuestiones científicas de l a reglón, coordina l a labor entre los 
congresos, estudia e investiga los medios para colaborar con otros órganos 
internacionales, ayuda a aplic a r las resoluciones del Congreso y l l e v a los 

. archivos de l a Asociación. Como parte de estas actividades, l a Secretaría 
publica nueve veces a l año un "Boletín de Información'' mimeografiado sobre 
cuestiones relacionadas con los campos de actividad de l a Asociación, incluidas 
l a meteorología, l a conservación de los suelos y del agua, etc. La Secretaría 
también ha publicado por temas bibliografías de los documentos sobre los 
debates dé' los congresos de l a Asociación, por ejemplo, agricultura, 
meteorología,, etc. 
b) Investigaciones - La Asociación de las Ciencias del Pacífico tiene en l a 
actualidad 17 comités permanentes. Hay que señalar que existen comités sobre 
clasificación de suelos y t i e r r a s , recursos forestales, mejoramiento de los 
cultivos, meteorología y conservación. Los comités se crean para estudiar pro­
blemas que interesan especialmente a las actividades científicas en e l Pacífico. 
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c) Difusidn e,intercambio de informacián - La descripción de l a labor de 
los Congresos científicos del Pacífico en este aspecto se encontrará en e l 
párrafo a) supra. 

La labor de l a Secretaría del Consejo de las Ciencias del Pacífico 
también se describe en e l mismo párrafo. Además, l a Secretaría empezó a 
organizar en 1950 un Consejo de Conservación para Hawaii, e l cual estará 
encargado de coordinar las actividades de los organismos de conservación en 
e l t e r r i t o r i o . E l Consejo tiene subdependencias de conservación de t i e r r a s 
y de conservación de aguas. En 1951 l a Secretaría ayudó a l a Academia 
Hawaiana de Ciencias a convocar un simposio sobre l a investigación científica 
en e l Pacífico, que tenía secciones sobre suelos, conservación, meteorología, 
etc. 
d) Servicios consultivos - Los comités permanentes de l a Asociación, cuyos 
miembros son destacadas figuras de los países del Pacífico, pueden asesorar 
en sus respectivas especialidades, y en d i s t i n t o s casos se han solicitado 
sus servicios. 

5. Zona geográfica de operaciones 
Todas las t i e r r a s comprendidas en este océano y los países que l o bordean. 

6. presupuesto y sistema de financiamiento 
Los gastos que originan los congresos y l a publicación de los documentos que 

originan los sufragan los países donde se celebran, y l a institución representativa 
pertinente. 

E l presupuesto de l a Secretaría permanente se fijó en 11.500 dólares para 
cada uno de los años 1950 y 1951. 'Las fuentes de ingresos son: l a UiNESCO (por 
conducto del Comité Organizador del Séptimo Congreso de Ciencias del Pacífico), 
l a Fundación Rockefeller, l a Fundación McInerny, l a Fundación Coolidge y e l 
Gobierno francés (por conducto de l a Academia de Ciencias del I n s t i t u t o de Francia). 
E l presupuesto tiene l o s siguientes conceptos principales: sueldos, 9.000 dólares; 
suministros y comunicaciones, 1.000 dólares y viajes,•1.500 dólares. 

Relaciones con las demás organizaciones 
La Asociación de las Ciencias del Pacífico ha establecido relaciones con otras 

organizaciones nacionales e internacionales a l p a r t i c i p a r en congresos 



E/2205/Add.l 
Español 
Página 121 

internacionales, reunir l a información solicitada, desarrollar actividades conjuntas 
y celebrar consultas por conducto de sus comités permanentes y de l a Secretaría, 
ofrecer asistencia dentro de su esfera de actividad a hombres de ciencia de fuera 
de l a región, y aprobar y poner en práctica las resoluciones del Congreso. Entre 
tales organizaciones figuran l a UNESCO, l a FAO, l a OMS, l a Comisión del Pacífico 
Meridional, l a Junta Científica del Pacífico del Consejo Nacional de Investigaciones 
de los Estados Unidos, l a Unión Internacional de Geodesia y Geofísica, l a Unión 
• Internacional para l a protección de l a Naturaleza, l a Comisión del Caribe, l a OACI 
y l a OMI. 
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TERRITORIOS QUE HAN PARTICIPADO EN CONGRESOS DE LA 
ASOCIACION DE CIENCIAS DEL PACIFICO 

Argentina • 
Australia. .; 
Canadá ; : • 
Colombia 
Chile. 
China 
Ecuador ' 
E l Salvador ,. , 
Estados Unidos de América 
Establecimientos franceses en Oceania . , 
Federación Malaya 
F i l i p i n a s 
Francia 
Guam 
Guatemala 
Hav/aii 
Hong Kong 
Indochina (Viet-Nam) 
Indonesia 
Is l a s V i t i y T e r r i t o r i o s de l a Alta Comisión del Pacifico Occidental 
Japón 
Macao 
México 
Nueva Caledonia y dependencias'^ 
Nueva Guinea 
Nueva Zelandia 
Raises Bajos 
Papua 
Perú 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
Samoa Americana 
Samoa Occidental 
Singapur 
Tailandia 
T e r r i t o r i o en fideicomiso de las Islas del Pacifico (Estados Unidos) 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 
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CONFERENCIA MUNDIAL DE LA ENERGIA 

I . Carácter general y actividades de l a organización 

1. Origen y fines 
Establecida en e l Reino Unido en 192̂ 4-; por i n i c i a t i v a del finado D. N. Dunlop, 

como vínculo entre las diferentes actividades relacionadas con l a técnica de l a 
energía y los combustibles desarrolladas por los expertos de los diferentes países 
del mundo, y entre los ingenieros y técnicos en combustibles, por una parte, y los 
administradores, hombres de ciencia y economistas, por otra. 

2. Miembros 
Existen comités nacionales de l a organización permanente en los siguientes 

países: Argelia, Argentina, Australia, Austria, Bélgica, B r a s i l , Canadá, 
Checoeslovaquia, Chile, Dinamarca, Egipto, Estados Unidos de América, Finlandia, 
Francia, Grecia, Hungría, India, Indonesia, Islandia, I s r a e l , I t a l i a , Japón, 
Luxemburgo, Noruega, Países Bajos, Polonia, Portugal, Reino Unido, República Federal 
de Alemania, Suecia, Suiza, Turquía, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
Unión Sudafricana, Uruguay y Yugoeslavia. Hasta que se organicen los comités 
nacionales, hay "representantes" acreditados en Ceilán, Nueva Zelandia y e l Pakistán. 
Pueden pertenecer a las conferencias todas las personas que reúnan los requisitos 
necesarios, pero, sin embargo, deben presentar sus solicitudes por conducto de los 
respectivos comités nacionales. Por excepción, las personas residentes en países 
que no son miembros de l a organización permanente pueden presentar las solicitudes 
directamente a l comité nacional del país en que se celebra l a conferencia. 

5. Estructura administrativa 
i ) Los comités nacionales están formados normalmente por representantes de 

las dependencias o f i c i a l e s , empresas nacionalizadas, asociaciones de 
profesionales y de fabricantes, etc. que se ocupan de obtener y elaborar 
combustibles y de producir y consumir el e c t r i c i d a d , 

i i ) El órgano rector es e l Consejo Ejecutivo Internacional, que está compuesto 
de representantes designados por cada comité nacional y de "representantes" 
de países que aun no han organizado comités nacionales (véase e l 
párrafo 1.2). Cada comité nacional tiene un voto. Los "representantes" 
sólo votan en las cuestiones financieras relacionadas con sus respectivos 
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países. El Consejo Ejecutivo Internacional se suele reunir una vez a l 
año, pero en algunos casos l o ha hecho dos veces. Desde que teminó l a 
segunda guerra mundial, se han celebrado reuniones en Londres (194-5), 
París (1946), La Haya (194?), Estocolmo (l948), Bruselas (1949), 
Londres (1950), Nueva Delhi (enero de I951) y París ( j u l i o de 195l). 
La próxima reunión se celebrará en Chicago en septiembre de 1952. 

i i i ) Oficina Central: "Lá sede de l a o f i c i n a central de l a Conferencia Mundial 
de l a Energía será elegida por e l Consejo Internacional Ejecutivo; a menos 
que se decida otra cosa, l a Oficina Central de l a Conferencia Mundial de 
l a Energía se establecerá en Londi"es."i/ 

i v ) Directivos: "El Presidente de l a Conferencia Mundial de l a Energía .será 
la.persona elegida para -ese cargo por e l cocñ-té nacional del país en que 
se celebre una conferencia plenaria," La Presidencia :es un cargo de 
carácter consultivo, "Durante e l año. en que se celebre,la conferencia 
plenaria, e l Consejo Ejecutivo Internacional-designará un Presidente que 
continuará en e l puesto hasta l a ,conferencia plenaria siguiente, momento 
en que se l e confirmará en e l cargo o se elegirá un nuevo Presidente." 
El Presidente del Consejo Ejecutivo Internacional es e l jefe ejecutivo de 
l a Conferencia Mundial de l a Energía, y está encargado de l a of i c i n a 
central. Designa a l Secretario del Consejo Ejecutivo Intei-nacional, que 
se ocupa de l a administración d i a r i a de l a Oficina Central. También hay 
tres Vicepresidentes del citado Consejo, que se nombran teniendo debida­
mente en cuenta l a distribución geográfica. En l a actualidad, e l Presi­
dente es del Reino Unido, y los Vicepresidentes de Francia, l a India y 
el B r a s i l , 

1/ Salvo que se indique otra cosa, las citas han sido tomadas de l a Constitución 
de l a Conferencia Mundial de l a Energía, 
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Actividades principales (incluido e l programa general de trabajo' para los 
años 1950 > 1951 y 1952) 

i ) Ceiebi-ación de las conferencias plenarias y seccionales. Las Conferencias 
plenarias se han celebrado en las siguientes ciudades ; 

Londres, 192ÍJ- . _ 

Berlín, . -, _ 1930 

Washington, p.C.., ,1936.. 

, Londres, . . „ I95O 

Las Conferencias seccionales tuvieron lugar en; , . . .• 
Basilea., , I926 

Londres. (Conferencia 
sobre Combustibles), I928 

Barcelona, ' 1929 

Tokio, ' 1929 

Estocolmo, 1953 
Londres (Congreso de 
Ingeniería Química), 1936 

Viena '• ̂  1938 

.La. Haya (Conferencia 
sobre economía de 
los combustibles), 19 7̂ 

Nueva Delhi, 1951. ' 

La próxima conferencia será una seccional q.ue se celebrará en Río de 
Janeiro de fines de j u l i o a principios de agosto de 195^. Los temas 
que se examinarán se concentrarán en los problemas energéticos de los 
países tropicales y subtropicales. El .programa técnico incluye l a 
cuestión del "Desarrollo-hidroeléctrico internacional: Procedimientos 
técnicos y económicos generales en las obras hidroeléctricas que 
interesan a dos o más países". 
Las conferencias plenarias se suelen celebrar cada seis años; por l o 
tanto, se espera que l a próxima se convoque para 1956. Se puede hacer 
referencia a los siguientes documentos publicados: 

Programa técnico de l a Cuarta Conferencia Mundial de l a Energía, 
Londres, 1950 

L i s t a de monografías presentadas en l a Cuarta Conferencia Mundial 
de l a Energía 
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Boletín No. 2 sobre l a Reunión seccional celebrada en Nueva Delhi 
en enero de 1951 

L i s t a de monografías presentadas en l a Revmión seccional celebrada 
en Nueva Delhi 

Programa de l a Reunión seccional de l a Conferencia Mundial de l a 
Energía que se celebrará en Río de Janeiro, 25 j u l i o a 8 agosto 195^. 

i i ) Preparación uniforme y publicación de datos sobre recursos en combusti­
bles y energía y estadísticas anuales de producción, consumo, etc. de 
todas las formas de energía. El documento "Recursos energéticos del 
mundo : en potencia y desarrollados" se preparó como informe sobre l a 
marcha de los trabajos y fué publicado por l a Oficina Central en 1929. 

Después de casi 10 años de labor, incluida l a publicación de un Anuario 
Estadístico "modelo" en 1955 para distribución privada, en 1956 se puso 
en venta e l primer Anuario Estadístico de l a Conferencia Mundial de l a 
Energía. A continuación aparece l a l i s t a de los anuaiùos publicados: 

No, 
Fecha de 
publicación 

1. 1956 Datos sobre recursos 
para 1955 y 1954 

y estadísticas anuales 

2. 1937 Datos.sobre recursos 
para 1934 y 1935 

y estadísticas anuales 

5. 1958 Datos sobre recursos 
para 1935 y 1956 

y estadísticas anuales 

k.. 1948 Datos sobre re'cursos 
para 1956 a 1946 

y estadísticas anuales 

5. 1950 Estadísticas anuales para 1946 a 1948 

El Anuario Estadístico No. 6 aparecerá en e l verano de 1952, y contendrá 
estadísticas anuales para 1948-50 y algunas estadísticas complementarias 
o revisadas de los recursos. . Se ha decidido que en 1956 se publicará 
una serie completa de datos sobre recursos. Las actividades estadísticas 
de l a Conferencia Mundial de l a Energía y de las Naciones Unidas están 
estrechamente coordinadas. Además de l a correspondencia, e l 7 ¿e septiem­
bre de 1951 se celebró una reunión en l a Sede de las Naciones Unidas, 
entre los Sres. Schiüimel y Bai-nea, de l a Sección de Desarrollo Económico 
y los Sres. Loftus y Guyol, de l a Oficina de Estadística de las Naciones 
Unidas y Sir Harold Hartley, Presidente de l a Conferencia Mundial de 
l a Energía. / 
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i i i ) A l a Secretaria de l a CEE se l e ha prestado una colección importante de 
documentos, que se ha aprovechado a l preparar e l informe E/ECE/136 

- E/ECE/EP/98/Rev.l; sobre aspectos jui-ídicos de las obras hidroeléctricas 
en ríos y lagos que interesan a varios países, 

i v ) La- Conferencia Mundial de l a Energía se considera a s i misma en cierto 
grado como representante de los "usuarios" de l a unificación dentro de 
su especialidad. Así, como consecuencia de una resolución aprobada en 
una Reunión Seccional celebrada en Basilea (Suiza) en I926, e l Consejo 
Ejecutivo Internacional pidió a l a -Comisión Electx-otécnica Internacional 
que adoptara téiTüinos uniformes para c l a s i f i c a r los ríos, y ya se ha 
aplicado. La Conferencia Mundial de l a Energía ha estimulado los estudios 
para encontrar un método uniforme de determinar l a constante en l a fórmula 
de Chézy sobre velocidad de l a circulación del agua en los conductos. 
La Conferencia publicó en 1956 un Estudio de l a organización actual de 
l a imiformación nacional e internacional, 

v) . Ya se ha aludido a las Conferencias celebradas en Londres en j u l i o de 1950 

y en Hueva Delhi en enero de. I 9 5 I ; a l a publicación del Anua,rio Estadístico 
No. 5 en 1950 y a l a preparación del Anuario Estadístico No. 6 para 1952; 

y a las reuniones del Consejo Ejecutivo Internacional en Londres en 195C, 

en Nueva Delhi en enero de 1951Í en París en j u l i o de 1951 y a l a que se 
piensa celebi-ar en Chicago en septiembre de 1952, Aun no se sabe s i e l 
Consejo se reunirá en 1955-

5, Zona geográfica de operaciones 
Abarca e l mundo entero (véase e l apartado 1.2), 

6. Presupuesto y sistema de financiamiento 
En v i r t u d del convenio constitutivo de l a Conferencia Mundial de l a Energía, 

las contribuciones a l fondo para mantener l a Oficina Central son voluntarias. Los 
comités de finanzas (nombrados especialmente) del Consejo Ejecutivo Internacional 
preparan de vez en cuando escalas de cuotas. El Comité más reciente de esta clase 
infernó a l a reunión del Consejo celebrada en París en j u l i o de 1951; y e l informe 
fué aprobado por unanimidad. Los puntos principales son: 

i ) Ingresos totales que se necesitan: 5.250 l i b r a s esterlinas, 
i i ) Las contribuciones oscilan entre hOO y 20 l i b r a s , 

/.. . 
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i i i ) : Las cuotas "se calculan de una manera puramente empírica.' 'Las actividades 
especiales ..délai oficina; central se financian por- separado >> entre e l l a s , 

, ; l a preparación' del Anuario Estadístico. ' Í Í ' . H : 

La p r i n c i p a l carga financiera'que representa l a organización a.e, una* eonferencia 
p l e n a r i ^ o seccional' recae. en e l Comité Nacional d el país donde; se .ceietrará. .Sin 
embargo,;, como consecuencia^ de una recomendación > aprobada por .el-Conse jo Ejecutivo 
Internacional ,en 1954, se.suele pedir a los .Comités Nacionales que; aporten fondos 
para co9:tear.la,; publicación de l a s -monografías que presentan. Para; l a Cuarta Confe­
rencia, Mundial,dev l?- Ener-gía, celebrad en Londres en julio'de 1950, cestas, aportacio­
nes ascendieron-a 2.096 l i b r a s esterlinas-. . Oticos,.ingresos se obtuvieron de garantías 
y do^iacipnes (19..'1$5 l i b r a s ) y dê  cuotas de losBiierabros-personales X8.196; l i b r a s ) . 

.Todos los.comités nacionales: de l a Conferencia Mundial de l a Energía .como orga­
nización pejjmanen-te .tienen^ presupuestos . ;en los países ;a; que pertenecenv i: 

7. Relaciones con las demás óirgaai¿aciones 
a) La Comisión Internacional de Órañdes'Represáis" Se'estábleció'en 1929> 

después dé aprobada xma resolución por l a Réünióh seccional celebrada en Básiléá 
en 1926,' y" por i n i c i a t i v a -déi Gobierno francés como a f i l i a d a autónoma de l a 
Conferencia Mmdial de lá Energía;. Ambos congresos' y reuniones ejecutivas' suelen 
tener'íu^ar a l mis'àô 'tiemÉ)d'iiuè laá r ^ b sécóiohales y que l a s 
reuniones de'consejó,' respectivamente, de íá ci-tada Conferencia Mundial de l a Energía. 
No se dan más ' detallesporqlie se "cree que l a Comisión presentará su propia 
exposición. 

b) La Conferencia Mundial de l a Energía es una orgam.zación reconocida coino 
entidad consultiva de l a categoría B por él Consejo Económico y S o c i a l de-las . . 
Naciones Unidas desde e l 28 de marzo de 19^7 hasta e l 10 de j u l i o de 195O; después 
pasó a l Registro del Secretario General, Por estimar que ha "habido un erró ," 
clasificación, l a Conferencia presentará una s o l i c i t u d para que se l e incluya de 
nuevo en l a categoría B. 

La Conferencia Mundial de l a . Energía participó activamente en l a preparación 
del programa de l a Conferencia Científica de l a s Naciones Unidas sobre l a Conserva­
ción y Aprovechamiento de los Recursos Naturales y, por invitación del Secretario 
General, designó a l Presidente de una de l a s sesiones plenarias, organizó l a prepa­
ración de monografías y envió una delegación. 

/ . . . 
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La Conferencia Mundial de l a Energía está repi'-esentada por un observador en 
e l Comité de Energía de l a GEE y ha proporcionado muchos documentos a esta Comisión, 
incl u i d a una bibliografía y publicaciones sobre e l empleo de las aguas fronterizas 
en los programas de producción de energía eléctrica. La Conferencia también 
mantiene relaciones con l a CEALO, con l a cual ha establecido un intercambio de 
documentos. La Conferencia Mundial de l a Energía estuvo representada en l a 
Conferencia Técnica sobre desarrollo de los recui-sos hidráulicos celebrada en 
Nueva Delhi en enero de 1951- La Conferencia Mundial de l a Energía ( o f i c i n a central 
y comité nacional del B r a s i l ) mantiene relaciones con l a CEPAL con referencia a 
l a Reunión seccional de l a citada Conferencia que se celebrará en e l B r a s i l en 195^. 

c) La Conferencia Mundial de l a Energía tiene mi arreglo para celebrar 
consultas con l a UNESCO, que l e ha concedido contratos para que publique e l Anuario 
Estadístico de l a Conferencia Mvmdial de l a Eneî gía. Esta Conferencia ayudó a l a 
UNESCO en relación con e l tema "Energía a l sei-vicio del hombre", que debatió en 1951; 
proporcionándole bibliografías y de otras formas. 

d) La Conferencia Mundial de l a Energía es miembro fundador de l a Unión de 
Asociaciones Técnicas Internacionales. 

e) A propuesta de l a Conferencia Mundial de l a Energía (resolución del 
Consejo de 1927 ) l a Unión Internacional de Productores y Distribuidores de Energía 
Eléctrica empezó a publicar estadísticas internacionales sobre producción y consumo 
de e l e c t r i c i d a d . Las Estadísticas que prepai-a esta organización - en algunos casos 
con ayuda de los comités nacionales de l a Conferencia Mundial de l a Energía - se 
reproducen con permiso en e l Anuario Estadístico de l a Conferencia Mundial de l a 
Energía. 

f ) Se mantienen relaciones con otras muchas organizaciones no gubernamentales 
de carácter técnico, sobre todo con las siguientes: 

i ) Conferencia Internacional de las Grandes Redes Eléctricas (C I G R E ) 

i i ) Asociación Internacional de Investigaciones Hidráulicas 
i i i ) Comisión Internacional de Riego y Canales 
i v ) Unión Internacional de l a Industria del Gas 
v) Congreso Mundial del Petróleo 

v i ) Comisión Electrotécnica Internacional 
v i i ) Organización Internacional de Unificación de Normas. 
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Quatorzième oeBsion 
Point 6 de l'ordre du joui' 

• COOPERATION IKTKRNfvTIOMLE EN FATIERE DE EEGUUVRISATION 
ET D'UTIUSATION DES E;\UX 

Rai)port préparé par le Secrétaire^ général en app.lication de. l a 
résolution 3̂ 6 ..(XII )_ du Conseil 

Rec b i f i o a t i f 

Page 41 

Remplacer le paragraphe 64 par l e texte suivant : 
"64, Le premier organiaide Intergouvememental qui s'est occupé du cours 
inférieur du Danuhe ou de l a partie du Danube accessible aux navires de 
haute mer eat l a Comirdaslon européenne du Danube, créée par le Traité 
de paix î igné à Paria en 1856. Après l a première guerre mondiale, une 
Conférence tenue à Paria a adopté, le 23 j u i l l e t 192I, une convention 
f i x a n t l e s t a t u t définitif du Danube, prorogeant l a Commission européenne 
du Danube et créant une Coimniasion internationale du Danube, composée 
de représentants des Etats riv e r a i n s et de la France, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l ' I t a l i e , et dont la compétence 
devait a'étendre à la partie du Danube accessible a v x bateaux de rivière. 
I l convient également de mentionner l a Commission tec/aiique permanente du 
du régime des eaux du Danube, créée par le Traité de Tr-ianon de I92O; 
sa compoE'.ition et sea fonctions ont f a i t l'objet d'une convention signée 
à Paris en 1923» Cette CoiTjUiisslon était chargée de maintenir et 
d'améliorer le caractère uniforme du régime des eaux du Dorxube, en accor­
dant une attentio2i particulière au déboisement e t au reboisement, ai n s i 

52-34636 
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qu'au naintien da service hydrométrique et du service d'information sur 
les inondations. Après l a devocième guerre mondiale, une convention sur le 
régime de l a navigation du lanuhe a été signée le l 8 août 19^8 lors d'une 
confeîrence réionie à Belgrade et oo posée des représentants de l a Bulgarie, 
de l a Hongrie, de l a République s o c i a l i s t e soviétique d'Ulcraine, de l a 
Roumanie, de l a Tchécoslovaquie, de l'Union des Répub11 ones socialistes 
soviétiques et de l a Yougoslavie. Outre les Etats susmentionnés, les 
Etats suivants ont participé à l a conférence, mais n'ont pa,s signé l a 
convention: Etats-Unis d'Amérique, France, Royaume-Uni. L'Autriche était 
représentée par un observateur. La convention st i p u l e que l e régime a i n s i 
établi doit être applicable à l a partie navigable du Danube comprise entre 
Ulm et l a Mer ïïoire et que, sauf en ce qui concerne le t r a f i c entre les 
ports d'un même Etat, l a navigation du Danube sera l i b r e et ouverte aux 
ressortissants, aux navires de commerce et aux marchandises de tous lee 
Etats en pleine égalité quant aux dr o i t s de port et de navlgaticn et aux 
conditinns réglRoant le t r a f i c des navires marchands. En outre, l a convention 
a Institué une CoramlGBlon danubienne composée des représentants des Etats 
sui-'/anta : Bulgarie, Hongrie, Roumanie, République so c i a l i s t e soviétique. 
d'Ulcraine, Tchécoslovaquie, Union des Républiques aociallates soviétique.'̂  
et Yougoslavie, Un représentant de l'Autriche doit être admis au sein de l a 
Commission après l a conclusion du Traité de paix avec l'Autriche. En vertu 
des dispositions de l a convention, la Commission danubienne est chargée 
de dresser un plan de grands travaux poiur améliorer l a navigation et 
d'établir un système uniforme d'administration des voies navigables pour 
toute l a partie navigable du Danube." 

Page kl 
Supprimer lea notes 5̂  et 37 l u i figurent au bas d.e la page kl. 


